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THE JOURNEY OF STAMPERIA CARCANO
SPA BEGAN DURING THE 1950’S WHEN
GIUSEPPE CARCANO MADE THE RADICAL
AND BRAVE DECISION TO CONVERT A
MECHANICAL WORKSHOP DEDICATED TO
CONSTRUCTION OF MECHANICAL
EQUIPMENT INTO A HOT PRINTING PRESS
OF STEEL PRODUCTS THUS OPENING THE
WAY FOR NEW MARKETS, WHICH AT THAT
TIME OFFERED IMPORTANT
DEVELOPMENT POSSIBILITIES. THE
GROUP’S COHESION HAS ALWAYS BEEN 
A STRONG POINT OF STAMPERIA
CARCANO SPA AND DECISIONS WERE
ALWAYS SHARED AND SUPPORTED BY
THE FAMILY GROUP. GIUSEPPE CARCANO,
HIS WIFE EBE AND HIS SISTER FRANCA
TOGETHER BEGAN THE DEVELOPMENT
PROCESS, WHICH LED THE COMPANY
INTO NEW SECTORS SUCH AS HARD-
WARE, NAVAL, TELEPHONE, ELECTRIC AND
RAILWAY SECTOR, FUNDAMENTAL FOR A
REALITY IN RAPID EXPANSION. PRODUCT
DIVERSIFICATION WITHIN A LOGICAL LINE
IS THE RESULT OF AN EXTREMELY
INNOVATIVE MODERN VISION OF THE
FUTURE. IN THE 70’S, THE INTRODUCTION
OF NEW TECHNOLOGICAL INNOVATIONS,
AS WELL AS FAST FORGING PRESSES AND
SPECIFIC EQUIPMENT FOR MECHANICAL
WORKS WERE ESSENTIAL FOR THE
QUALITY LEAP, WHICH PAVED THE WAY
FOR THE COMPANY TO ENTER FOREIGN
MARKETS. EUROPE IMMEDIATELY
SHOWED GREAT APPRECIATION FOR THE
HIGH QUALITY AND COMPETITIVE
PRODUCTS. AT THE END OF THE 70’S,
STAMPERIA CARCANO SPA WAS A WELL-
ESTABLISHED INDUSTRIAL REALITY.  
THE 80’S WITNESSED AN EXTRAORDINARY
GROWTH IN TERMS OF TURNOVER.
EXPORT INCREASED SIGNIFICANTLY
THANKS TO THE EXPANSION OF THE
RANGE OF PRODUCTS AND SCG

TRADEMARK BECAME A QUALITY SYMBOL
THAT THE MARKET ATTRIBUTED TO THE
COMPANY. DURING THE 90’S STAMPERIA
CARCANO SPA WAS ONE OF THE MOST
IMPORTANT EUROPEAN MARKET
PLAYERS. EVER SINCE THE BEGINNING,
COMMITMENT AND PASSION IN
PRODUCTS MANU-FACTURING HAVE BEEN
REWARDED BY THE WAY CUSTOMERS
VALUE THE HIGH QUALITY, RESISTANCE
AND DURATION OF THE “MADE IN ITALY”
PRODUCTS.

L’ENTREPRISE STAMPERIA CARCANO SPA
A DÉMARRÉ SES ACTIVITÉS DANS LES
ANNÉES 50, LORSQUE GIUSEPPE
CARCANO, PAR UN CHOIX RADICAL 
ET COURAGEUX, TRANSFORMA L’ATELIER
DÉDIÉ À LA FABRICATION D’APPAREILS
MÉCANIQUES EN UN ATELIER DE
MOULAGE À CHAUD D’ACIERS, OUVRANT
AINSI LA VOIE À DE NOUVEAUX MARCHÉS
QUI OFFRAIENT, DANS CES ANNÉES-LÀ, DE
GRANDES PERSPECTIVES DE
DÉVELOPPEMENT. L’UNION A TOUJOURS
ÉTÉ L’UN DES POINTS FORTS DE LA
STAMPERIA CARCANO SPA ET LES CHOIX
FURENT TOUJOURS PARTAGÉS ET
SOUTENUS PAR LE GROUPE FAMILIAL.
GIUSEPPE CARCANO, SON ÉPOUSE EBE
ET SA SŒUR FRANCA LANCÈRENT,
ENSEMBLE, LE PROCESSUS DE
DÉVELOPPEMENT QUI FERA ENTRER LA
SOCIÉTÉ DANS DE NOUVEAUX SECTEURS
- MÉTALLURGIQUE, NAVAL,
TÉLÉPHONIQUE, ÉLECTRIQUE ET
FERROVIAIRE - FONDAMENTAUX POUR
UNE SOCIÉTÉ EN EXPANSION RAPIDE. 
LA DIVERSIFICATION DES PRODUITS 
À L’INTÉRIEUR D’UNE LOGIQUE DE LIGNE
EST LE RÉSULTAT D’UNE VISION MODERNE
DU FUTUR EXTRÊMEMENT INNOVANTE. 
DANS LES ANNÉES 70, L’INTRODUCTION
DE GRANDES INNOVATIONS

TECHNOLOGIQUES, COMME LES PRESSES
RAPIDES DE MOULAGE ET LES
ÉQUIPEMENTS SPÉCIFIQUES DES
USINAGES MÉCANIQUES, ENTRAÎNÈRENT
UN GRAND SAUT QUALITATIF QUI PORTA
LA SOCIÉTÉ VERS LES NOUVEAUX
MARCHÉS INTERNATIONAUX. LA ZONE
EUROPÉENNE APPRÉCIA IMMÉDIATEMENT
LA GRANDE QUALITÉ ET LA COMPÉTITIVITÉ
DES PRODUITS. À LA FIN DES ANNÉES 70,
L’ATELIER DE MOULAGE STAMPERIA
CARCANO SPA ÉTAIT DÉSORMAIS UNE
RÉALITÉ INDUSTRIELLE SOLIDE.
LES ANNÉES 80 ONT VU UNE IRRÉSISTIBLE
CROISSANCE DE L’ENTREPRISE 
AU NIVEAU DU CHIFFRE D’AFFAIRES.
L’EXPORT S’EST GRANDEMENT ACCRU
SURTOUT GRÂCE À L’EXTENSION DE LA
GAMME DES PRODUITS ET 
À L’AFFIRMATION DÉFINITIVE DE LA
MARQUE SCG COMME UN ÉLÉMENT
D’IDENTIFICATION DE QUALITÉ, QUE LES
MARCHÉS ONT RECONNU À LA SOCIÉTÉ.
DANS LES ANNÉES 90, L’ATELIER DE
MOULAGE STAMPERIA CARCANO SPA 
FUT L’UN DES PLUS IMPORTANTS
ACTEURS EUROPÉENS DU SECTEUR. 
DEPUIS TOUJOURS, L’ENGAGEMENT ET 
LA PASSION DANS LA FABRICATION ONT
ÉTÉ APPRÉCIÉS PAR LES CLIENTS POUR
LA GRANDE QUALITÉ, LA RÉSISTANCE 
ET LA DURÉE DES PRODUITS CARCANO «
MADE IN ITALY ».

STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA2
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STAMPERIA GIUSEPPE CARCANO / UN’AZIENDA LOMBARDA
STAMPERIA GIUSEPPE CARCANO / MANUFACTURING MADE IN LOMBARDY/ITALY

IL VIAGGIO DELLA STAMPERIA CARCANO
INIZIA VERSO LA FINE DEGLI ANNI ’50,
QUANDO GIUSEPPE CARCANO, CON UNA
SCELTA RADICALE E CORAGGIOSA,
CONVERTE L’OFFICINA DEDICATA ALLA
COSTRUZIONE DI APPARATI MECCANICI IN
UNA STAMPERIA A CALDO DEI MATERIALI
ACCIAIOSI, APRENDO LA VIA A NUOVI
MERCATI CHE RAPPRESENTAVANO IN
QUEGLI ANNI GRANDI POSSIBILITÀ DI
SVILUPPO. L’UNIONE DEL GRUPPO È
SEMPRE STATA UNO DEI PUNTI DI FORZA
DELL’AZIENDA CARCANO E LE SCELTE
FURONO SEMPRE CONDIVISE 
E SOSTENUTE DAL GRUPPO FAMIGLIARE.
GIUSEPPE CARCANO, LA MOGLIE EBE 
E LA SORELLA FRANCA INIZIARONO
INSIEME IL PROCESSO DI SVILUPPO CHE
FARÀ ENTRARE L’AZIENDA IN NUOVI
SETTORI, COME QUELLO

FERRAMENTISTICO, NAVALE, TELEFONICO,
ELETTRICO E FERROVIARIO,
FONDAMENTALI PER UNA REALTÀ IN
RAPIDA ESPANSIONE. 
LA DIVERSIFICAZIONE DEI PRODOTTI
ALL’INTERNO DI UNA LOGICA  DI LINEA È IL
RISULTATO DI UNA MODERNA VISIONE DEL
FUTURO ESTREMAMENTE INNOVATIVA. 
NEGLI ANNI ’70 L’INTRODUZIONE DI GRANDI
INNOVAZIONI TECNOLOGICHE, COME 
LE PRESSE VELOCI PER LO STAMPAGGIO 
E IMPIANTI SPECIFICI PER LE LAVORAZIONI
MECCANICHE, DETERMINANO UN
NOTEVOLE SALTO QUALITATIVO CHE
PORTÒ L’AZIENDA VERSO I NUOVI MERCATI
ESTERI. L’AREA EUROPEA DIMOSTRA
SUBITO GRANDE APPREZZAMENTO PER
L’ALTA QUALITÀ E COMPETITIVITÀ DEI
PRODOTTI. ALLA FINE DEGLI ANNI 70 LA
STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE È ORMAI

UNA SOLIDA REALTÀ INDUSTRIALE. GLI
ANNI ’80 VEDONO UNA TRAVOLGENTE
CRESCITA AZIENDALE IN TERMINI DI
FATTURATO. L’EXPORT CRESCE IN MODO
SIGNIFICATIVO SOPRATTUTTO GRAZIE
ALL’AMPLIAMENTO DELLA GAMMA DEI
PRODOTTI UNITAMENTE ALLA DEFINITIVA
AFFERMAZIONE DEL MARCHIO SCG COME
ELEMENTO IDENTIFICATIVO DI QUALITÀ
CHE I MERCATI RICONOSCONO
ALL’AZIENDA. NEGLI ANNI ’90 LA
STAMPERIA CARCANO È UNO DEI PIÙ 
IMPORTANTI COMPETITORI EUROPEI DEL
SETTORE. DA SEMPRE, L’IMPEGNO 
E LA PASSIONE NELLA REALIZZAZIONE DEI
PRODOTTI TROVANO RICONOSCIMENTO
NEGLI APPREZZAMENTI DELLA CLIENTELA
PER L’ELEVATA QUALITÀ, RESISTENZA 
E DURATA DEI PRODOTTI CARCANO “MADE 
IN ITALY”.
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DIE GESCHICHTE DER STAMPERIA
CARCANO SPA BEGINNT GEGEN ENDE
DER 50ZIGER JAHRE, ALS GIUSEPPE
CARCANO MIT EINER RADIKALEN UND
MUTIGEN ENTSCHEIDUNG SEINEN AUF
DEM BAU VON MECHANISCHEN GERÄTEN
SPEZIALISIERTEN BETRIEB IN EINE
GESENKSCHMIEDE FÜR DAS UMFORMEN
VON STAHLMATERIALIEN UMWANDELTE
UND SO DEN WEG ZU NEUEN MÄRKTEN
ÖFFNETE, DIE IN JENEN JAHREN GROSSE
ENTWICKLUNGSMÖGLICHKEITEN
ANBOTEN. DER ZUSAMMENHALT IN DER
GESCHÄFTSFÜHRUNG WAR SCHON
IMMER DIE STÄRKE DES UNTERNEHMENS
STAMPERIA CARCANO SPA UND ALLE
ENTSCHEIDUNGEN WURDEN VON DER
INHABERFAMILIE GEMEINSAM GETROFFEN
UND UMGESETZT. GIUSEPPE CARCANO,
SEINE EHEFRAU EBE UND SCHWESTER
FRANCA BEGANNEN ZUSAMMEN DEN
ENTWICKLUNGSPROZESS, DER DAS
UNTERNEHMEN IN NEUE BRANCHEN
EINFÜHRTE: DAZU GEHÖRTE DER
EISENWARENHANDEL, SCHIFFSBAU,
TELEFONIE, ELEKTROTECHNIK UND DAS
BAHNWESEN; DIESE ENTSCHEIDUNG WAR
GRUNDLEGEND FÜR DAS DYNAMISCHE
WACHSTUM DES UNTERNEHMENS. 
DIE STARKE DIVERSIFIZIERUNG DER
PRODUKTE IST DAS LOGISCHE ERGEBNIS
EINER BESONDERS INNOVATIVEN
MODERNEN ZUKUNFTSVISION. 
IN DEN 70IGER JAHREN ERLAUBT 
DIE EINFÜHRUNG GROSSER
TECHNOLOGISCHER INNOVATIONEN, WIE
DER EINSATZ VON SCHNELLLAUFENDEN
PRESSEN FÜR DAS SCHMIEDEN  UND
SPEZIFISCHE ANLAGEN FÜR DIE
MECHANISCHEN FERTIGUNGEN, DEM
UNTERNEHMEN EINEN BEACHTLICHEN
QUALITATIVEN SPRUNG AUF DEM WEG
ZUR EROBERUNG VON NEUEN
AUSLÄNDISCHEN MÄRKTEN. DER

EUROPÄISCHE RAUM ZEIGT SOFORT
GROSSE ANERKENNUNG FÜR DIE HOHE
QUALITÄT UND WETTBEWERBSFÄHIGKEIT
DER PRODUKTE. ENDE DER 70IGER IST DIE
STAMPERIA CARCANO SPA BEREITS EINE
SOLIDE INDUSTRIELLE REALITÄT.
IN DEN 80IGER JAHREN ERFOLGT EIN
ENORMES UMSATZ- UND
UNTERNEHMENSWACHSTUM. DER
EXPORTANTEIL WÄCHST DANK DER
ERWEITERUNG DER PRODUKTPALETTE
UND DES DEFINITIVEN ERFOLGES DES
MARKENZEICHENS SCG ALS
ERKENNUNGSMERKMAL FÜR QUALITÄT
DEUTLICH UND BRINGT DEM
UNTERNEHMEN ERFOLGE AUF DEN
WICHTIGEN MÄRKTEN. IN DEN 90IGER
JAHREN IST DIE STAMPERIA CARCANO
SPA EINER DER WICHTIGSTEN
EUROPÄISCHEN AKTEURE DIESER
BRANCHE. SEIT BEGINN FINDEN
ENGAGEMENT UND LEIDENSCHAFT 
BEI DER REALISIERUNG DER PRODUKTE
DIE WERTSCHÄTZUNG DER KUNDEN, 
WEIL SICH DIE PRODUKTE CARCANO
„MADE IN ITALY“ DURCH HOHE QUALITÄT,
FESTIGKEIT  UND LEBENDAUER
AUSZEICHNEN.

EL VIAJE DE LA STAMPERIA CARCANO SPA
INICIA HACIA FINALES DE LOS AÑOS 50,
CUANDO GIUSEPPE CARCANO, CON UN
DECISIÓN RADICAL Y VALIENTE,
CONVIERTE EL TALLER DEDICADO 
A LA CONSTRUCCIÓN DE APARATOS
MECÁNICOS EN UNA MOLDEADORA 
EN CALIENTE DE MATERIALES DE ACERO,
ABRIENDO EL CAMINO A NUEVOS
MERCADOS QUE REPRESENTABAN 
EN AQUELLOS AÑOS GRANDES
POSIBILIDADES DE DESARROLLO. 
LA UNIÓN DEL GRUPO HA SIDO SIEMPRE
UNO DE LOS PUNTOS FUERTES DE LA
EMPRESA CARCANO Y LAS ELECCIONES

HAN SIDO SIEMPRE COMPARTIDAS 
Y SOSTENIDAS POR EL GRUPO FAMILIAR.
GIUSEPPE CARCANO, SU ESPOSA EBE 
Y SU HERMANA FRANCA EMPEZARON
JUNTOS EL PROCESO DE DESARROLLO
QUE MÁS TARDE HARÁ QUE LA EMPRESA
ACCEDA A NUEVOS SECTORES, COMO 
EL DE LA FERRETERÍA, EL NAVAL, 
EL TELEFÓNICO, EL ELÉCTRICO Y EL
FERROVIARIO, FUNDAMENTALES PARA 
UN NEGOCIO EN RÁPIDA EXPANSIÓN. 
LA DIVERSIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS
DENTRO DE UNA LÓGICA DE LÍNEA ES EL
RESULTADO DE UNA VISIÓN MODERNA
DEL FUTURO EXTREMADAMENTE
INNOVADORA. EN LOS AÑOS 70 LA
INTRODUCCIÓN DE GRANDES
INNOVACIONES TECNOLÓGICAS, COMO
LAS PRENSAS RÁPIDAS PARA EL
MOLDEADO Y LAS INSTALACIONES
ESPECÍFICAS PARA LAS ELABORACIONES
MECÁNICAS, DETERMINAN UN GRAN
SALTO CUALITATIVO QUE CONDUCE A LA
EMPRESA HACIA LOS NUEVOS MERCADOS
EXTRANJEROS. LA ZONA EUROPEA
DEMUESTRA RÁPIDAMENTE APRECIAR
ENORMEMENTE LA ALTA CALIDAD Y LA
COMPETITIVIDAD DE LOS PRODUCTOS. 
AL FINAL DE LOS AÑOS 70, LA STAMPERIA
CARCANO SPA ES YA UN SÓLIDO
NEGOCIO INDUSTRIAL. LOS AÑOS 80
CONTEMPLAN UN CRECIMIENTO
ARROLLADOR DE LA EMPRESA EN LA
FACTURACIÓN. LA EXPORTACIÓN CRECE
DE MODO SIGNIFICATIVO SOBRE TODO
GRACIAS A LA AMPLIACIÓN DE LA GAMA
DE PRODUCTOS JUNTO CON LA
INSTAURACIÓN DEFINITIVA DE LA MARCA
SCG COMO ELEMENTO DE IDENTIFICACIÓN
DE LA CALIDAD QUE LOS MERCADOS
RECONOCEN A LA EMPRESA. EN LOS
AÑOS 90 LA STAMPERIA CARCANO SPA ES
UNO DE LOS COMPETIDORES EUROPEOS
MÁS IMPORTANTES DEL SECTOR. 

HISTORY 3
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OGGI LA STAMPERIA CARCANO SI
COLLOCA COME MARCHIO LEADER PER
LA PRODUZIONE E DISTRIBUZIONE DI
ACCESSORI PER FUNI E CATENE GRAZIE
ANCHE AL RISPETTO DELLA FILOSOFIA
AZIENDALE RIMASTA INVARIATA 
DAL MOMENTO DELLA SUA NASCITA:
n FEDELTÀ ALLA TRADIZIONE E CAPACITÀ
INNOVATIVE
n RISPETTO E PASSIONE PER LA
PRECISIONE
NEGLI ULTIMI ANNI SONO STATE ESTESE
LE CERTIFICAZIONI E LE OMOLOGAZIONI
DEI PRODOTTI PER LINEE FERROVIARIE,
ELETTRICHE, TELEFONICHE PORTANDO 
IL MARCHIO CARCANO IN NICCHIE 
DI MERCATO ESCLUSIVE E DI ALTA
TECNOLOGIA A LIVELLO EUROPEO.
INFINE NASCE IL NUOVO BRAND CARTEC
(CARCANO–TECHNOLOGY) CHE VEDE
ENTRARE LA STAMPERIA CARCANO NEL
SETTORE DEL SOLLEVAMENTO
INDUSTRIALE DI GANCI E ACCESSORI
PER CATENE AD ALTA RESISTENZA, 
E DI CONSEGUENZA L’INGRESSO IN
NUOVI MERCATI INTERNAZIONALI (USA,
GIAPPONE, CINA, INDIA E BRASILE).

STAMPERIA GIUSEPPE CARCANO SPA 
È OGGI UNA MODERNA E DINAMICA
REALTÀ INDUSTRIALE CHE ANNOVERA
NUMEROSI ADDETTI ED UNA FILIERA DI
AZIENDE SATELLITE SELEZIONATE PER LA
FORNITURA DI MATERIE PRIME A QUALITÀ
CERTIFICATA E SPECIALI LAVORAZIONI 
IN ALTA TECNOLOGIA. 

TODAY, STAMPERIA CARCANO SPA IS A
MARKET LEADER IN THE PRODUCTION
AND DISTRIBUTION FOR ROPES AND
CHAINS ACCESSORIES THANKS TO ITS
RESPECT FOR THE COMPANY’S POLICY,
WHICH HAS REMAINED UNCHANGED
SINCE THE BEGINNING:
n LOYALTY TO TRADITION AND
INNOVATION SKILLS
n RESPECT AND PASSION FOR PRECISION
IN THE LAST YEARS, CERTIFICATIONS
AND HOMOLOGATIONS OF PRODUCTS
FOR RAILWAY, ELECTRICITY AND
TELEPHONE LINES HAVE INCREASED;
THIS LED THE CARCANO BRAND ENTER
EXCLUSIVE HIGH TECH MARKET NICHES
IN EUROPE. EVENTUALLY THE NEW
BRAND CARTEC (CARCANO-
TECHNOLOGY) WAS ESTABLISHED; 
THIS BRAND BROUGHT STAMPERIA
CARCANO SPA INTO THE INDUSTRIAL
LIFTING SECTOR OF HOOKS AND
ACCESSORIES FOR HIGH RESISTANCE
CHAINS. THE CARTEC BRAND WAS ALSO
THE WAY IN TO NEW INTERNATIONAL
MARKETS SUCH AS THE USA, JAPAN,
CHINA, INDIA AND BRAZIL.

TODAY STAMPERIA CARCANO SPA IS 
A MODERN AND DYNAMIC INDUSTRIAL
REALITY WITH MANY OPERATORS AND 
A SELECTED SUPPLY CHAIN FOR RAW
MATERIALS WITH CERTIFIED QUALITY
AND HIGH TECH MANUFACTURING
PROCESSES.

AUJOURD’HUI, L’ATELIER DE MOULAGE
STAMPERIA CARCANO SPA SE PLACE 
EN LEADER DANS LA PRODUCTION ET 
LA DISTRIBUTION D’ACCESSOIRES DE
CÂBLES ET DE CHAÎNES GRÂCE, ENTRE
AUTRES, AU RESPECT DE LA
PHILOSOPHIE D’ENTREPRISE INCHANGÉE
DEPUIS SA CRÉATION :
n FIDÉLITÉ À LA TRADITION ET CAPACITÉ
D’INNOVATION,
n RESPECT ET PASSION POUR LA
PRÉCISION.
AU COURS DE CES DERNIÈRES ANNÉES,
LES CERTIFICATIONS ET LES
HOMOLOGATIONS DES PRODUITS POUR
LES LIGNES FERROVIAIRES,
ÉLECTRIQUES, TÉLÉPHONIQUES ONT ÉTÉ
ÉTENDUES ET ONT PORTÉ LA MARQUE
CARCANO DANS DES SEGMENTS
EXCLUSIFS DE MARCHÉ ET DE HAUTE
TECHNOLOGIE AU NIVEAU EUROPÉEN.
ENFIN, LA NOUVELLE MARQUE CARTEC
(CARCANO TECHNOLOGY) A ÉTÉ CRÉÉE
GRÂCE À L’ENTRÉE DE L’ATELIER DE
MOULAGE STAMPERIA CARCANO SPA
DANS LE SECTEUR DU LEVAGE
INDUSTRIEL AVEC LES CROCHETS ET LES
ACCESSOIRES DE CHAÎNES À HAUTE
RÉSISTANCE, CE QUI A PERMIS LA
PÉNÉTRATION DE NOUVEAUX MARCHÉS
INTERNATIONAUX (ÉTATS-UNIS, JAPON,
CHINE, INDE, BRÉSIL).

LA SOCIÉTÉ STAMPERIA CARCANO SPA
EST AUJOURD’HUI UNE RÉALITÉ
INDUSTRIELLE MODERNE ET DYNAMIQUE
COMPTANT UN GRAND NOMBRE
D’EMPLOYÉS ET UNE FILIÈRE
D’ENTREPRISES SATELLITES
SÉLECTIONNÉES POUR LA FOURNITURE
DE MATIÈRES PREMIÈRES DE QUALITÉ
CERTIFIÉE ET LES USINAGES SPÉCIAUX 
À HAUTE TECHNOLOGIE.

STAMPERIA GIUSEPPE CARCANO / UNA MODERNA REALTÀ
STAMPERIA GIUSEPPE CARCANO / A MODERN REALITY

IL 
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HEUTE IST DIE STAMPERIA CARCANO SPA
MARKTFÜHRER FÜR PRODUKTION UND
VERTRIEB VON SEIL- UND
KETTENZUBEHÖR, WOBEI DIE PRINZIPIEN
DER UNTERNEHMENSPHILOSOPHIE SEIT
DER FIRMENGRÜNDUNG UNVERÄNDERT
GEBLIEBEN SIND:
n TRADITIONSBEWUSSTSEIN  UND
INNOVATION
n RESPEKT UND LEIDENSCHAFT FÜR
PRÄZISION
IN DEN LETZTEN JAHREN GAB ES
UMFANGREICHE ZERTIFIZIERUNGEN UND
ZULASSUNGEN VON PRODUKTEN FÜR
DIE BAHNLINIEN, STROM- UND
TELEFONLEITUNGEN, DIE DEM
MARKENZEICHEN CARCANO DEN
ZUGANG ZU  EXKLUSIVEN UND
HOCHTECHNOLOGISCHEN
NISCHENMÄRKTEN IN EUROPA
GESTATTETEN. SCHLIESSLICH ENTSTEHT
DIE NEUE MARKE CARTEC (CARCANO -
TECHNOLOGIE), MIT DER DIE STAMPERIA
CARCANO SPA DEN SEKTOR  DER
INDUSTRIELLEN HEBETECHNIK MIT
LASTHAKEN UND ZUBEHÖR FÜR
HOCHFESTE KETTEN BETRITT. ALS
KONSEQUENZ BEGINNT DIE BETÄTIGUNG
AUF NEUEN INTERNATIONALEN MÄRKTEN
(USA, JAPAN, CHINA, INDIEN UND
BRASILIEN.)

DIE STAMPERIA CARCANO SPA IST HEUTE
EIN MODERNES, DYNAMISCHES
INDUSTRIEUNTERNEHMEN MIT
ZAHLREICHEN MITARBEITERN UND EINER
VERBINDUNG ZU ZULIEFERANTEN FÜR
DIE LIEFERUNG VON VORMATERIALIEN
MIT ZERTIFIZIERTER QUALITÄT UND
MECHANISCHEN BEARBEITUNGEN AUF
HÖCHSTEM TECHNOLOGISCHEN NIVEAU.

ACTUALMENTE LA STAMPERIA CARCANO
SPA SE SITÚA COMO MARCA LÍDER PARA
LA FABRICACIÓN Y LA DISTRIBUCIÓN DE
ACCESORIOS PARA CABLES Y CADENAS
GRACIAS TAMBIÉN AL RESPETO DE LA
FILOSOFÍA DE LA EMPRESA QUE NO SE
HA VARIADO DESDE EL MOMENTO DE 
SU NACIMIENTO:
n FIDELIDAD A LA TRADICIÓN 
Y CAPACIDADES INNOVADORAS
n RESPETO Y PASIÓN PARA LA PRECISIÓN
EN LO ÚLTIMOS AÑOS SE HAN
AUMENTADO LAS CERTIFICACIONES 
Y LAS HOMOLOGACIONES DE LOS
PRODUCTOS PARA LÍNEAS
FERROVIARIAS, ELÉCTRICAS,
TELEFÓNICAS LLEVANDO A LA MARCA
CARCANO A NICHOS DE MERCADO
EXCLUSIVOS Y DE ALTA TECNOLOGÍA 
A NIVEL EUROPEO. POR FIN NACE LA
NUEVA GAMA CARTEC (CARCANO–
TECHNOLOGY)  QUE INTRODUCE LA
STAMPERIA CARCANO SPA EN EL
SECTOR DE LEVANTAMIENTO INDUSTRIAL
DE GANCHOS Y ACCESORIOS PARA
CADENAS DE ALTA RESISTENCIA, Y POR
CONSIGUIENTE CONLLEVA SU ENTRADA
EN NUEVOS MERCADOS
INTERNACIONALES (ESTADOS UNIDOS,
JAPÓN, CHINA, INDIA, BRASIL).

STAMPERIA CARCANO SPA ES HOY 
UN MODERNO Y DINÁMICO NEGOCIO
INDUSTRIAL QUE AÑADE NUMEROSOS
ADEPTOS A UNA HILERA DE EMPRESAS
SATÉLITES ELEGIDAS PARA SUMINISTRAR
MATERIAS PRIMAS DE CALIDAD
CERTIFICADA Y ELABORACIONES
ESPECIALES DE ALTA TECNOLOGÍA.

5PRESENT
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MISSION E COMPANY STRATEGIC PLAN  
MISSION AND COMPANY STRATEGIC PLAN

6 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

SIMONETTA E LUCA CARCANO GUIDANO
DA DIVERSI ANNI L’AZIENDA DI FAMIGLIA
NEL SOLCO DELLA TRADIZIONE
LOMBARDA DEL PIÙ AUTENTICO MADE 
IN ITALY E NEL SEGNO
DELL’INNOVAZIONE TECNOLOGICA.
ALL’UNISONO PERSEGUONO
IMPORTANTI TRAGUARDI SECONDO UNA
FILOSOFIA PRODUTTIVA - MISSION - 
CHE HA COME OBIETTIVO STRATEGICO
AZIENDALE DI ACCRESCERE
COSTANTEMENTE IL VALORE DEI
PRODOTTI ATTRAVERSO 
IL MIGLIORAMENTO CONTINUO DELLA
QUALITÀ E DELLA COMPETITIVITÀ.
L’AZIENDA PONE IL CLIENTE CON LE SUE
ESIGENZE ED ASPETTATIVE AL CENTRO
DEL PROGETTO INDUSTRIALE CARCANO. 

VISIONE  DEL FUTURO

I TITOLARI GUARDANO AL FUTURO CON
L’OTTIMISMO DELLA VOLONTÀ E DELLA
PASSIONE PER IL LAVORO, CON SOLIDE
RADICI NELLA LORO STORIA E
TRADIZIONE, FATTA DI IDEE E DI
PERSONE CHE HANNO LASCIATO 
UN SEGNO, CONSAPEVOLI CHE
DALL’INGEGNO IMPRENDITORIALE E
NELL’INNOVAZIONE TECNOLOGICA SI
POSSANO PORRE LE BASI PER
DIVENTARE SEMPRE PIÙ UN’AZIENDA 
DI RILEVANZA INTERNAZIONALE.

SIMONETTA AND LUCA CARCANO HAVE
LED THE FAMILY COMPANY FOR A LONG
TIME IN THE MOST AUTHENTIC MADE IN
ITALY TRADITION AND IN THE SIGN OF
TECHNOLOGICAL INNOVATION.
TOGETHER THEY AIM TO REACH
IMPORTANT TARGETS FOLLOWING A
PRODUCTION PHILOSOPHY, WHICH
STRATEGIC GOAL IS TO INCREASE THE
VALUE OF THE PRODUCTS THROUGH A
CONTINUOUS IMPROVEMENT OF
QUALITY AND COMPETITIVENESS. THE
CLIENT AND THEIR DEMANDS AND
EXPECTATIONS ARE THE CENTRE OF 
THE INDUSTRIAL PROJECT OF CARCANO.

OUR VISION OF THE FUTURE 

THE OWNERS LOOK AT THE FUTURE
WITH OPTIMISM AND PASSION FOR
WORK. THANKS TO THEIR HISTORY 
AND TRADITION MADE BY IDEAS AND
PEOPLE WHO LEFT A SIGN, THEY ARE
AWARE THAT CARCANO CAN BECOME
A MORE AND MORE INFLUENTIAL
COMPANY AT INTERNATIONAL LEVEL
THROUGH ENTREPRENEURIAL SPIRIT
AND TECHNICAL INNOVATION. 
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SIMONETTA ET LUCA CARCANO
DIRIGENT, DEPUIS DE NOMBREUSES
ANNÉES, LA SOCIÉTÉ FAMILIALE DANS 
LE SILLON DE LA TRADITION LOMBARDE
DU PLUS AUTHENTIQUE « MADE IN ITALY
» ET SOUS LE SIGNE DE L’INNOVATION
TECHNOLOGIQUE.
ILS POURSUIVENT, À L’UNISSON,
D’IMPORTANTS OBJECTIFS DANS LE
RESPECT D’UNE PHILOSOPHIE DE
PRODUCTION - MISSION - DONT LE BUT
EST L’ACCROISSEMENT CONSTANT DE
LA VALEUR DES PRODUITS À TRAVERS
L’AMÉLIORATION CONTINUE DE LA
QUALITÉ ET DE LA COMPÉTITIVITÉ. 
LA SOCIÉTÉ MET LE CLIENT ET SES
EXIGENCES AU CENTRE DU PROJET
INDUSTRIEL CARCANO. 

LA VISION DU FUTUR

LES PROPRIÉTAIRES SE TOURNENT VERS
LE FUTUR AVEC L’OPTIMISME DE LA
VOLONTÉ ET DE LA PASSION DU TRAVAIL,
TOUT EN S’APPUYANT SUR LEURS
SOLIDES RACINES, LA TRADITION, LEURS
IDÉES ET LES PERSONNES AYANT LAISSÉ
UNE TRACE. ILS SONT CONSCIENTS DU
FAIT QUE L’ESPRIT D’ENTREPRISE ET
L’INNOVATION TECHNOLOGIQUE SONT
LES BASES SUR LESQUELLES
L’ENTREPRISE POURRA TOUJOURS
OCCUPER UNE PLACE D’IMPORTANCE
AU NIVEAU INTERNATIONAL.

SIMONETTA UND LUCA CARCANO LEITEN
SEIT VIELEN JAHREN DAS
FAMILIENUNTERNEHMEN AUF DEN
SPUREN DER LOMBARDISCHEN
TRADITION DES AUTHENTISCHEN 
„MADE IN ITALY“ UND IM ZEICHEN DER
TECHNOLOGISCHEN INNOVATION. 
GEMEINSAM VERFOLGEN SIE WICHTIGE
ZIELE ENTSPRECHEND IHRER
PRODUKTIONSPHILOSOPHIE – IHRER
MISSION -, DIE ALS STRATEGISCHES
UNTERNEHMENSZIEL DAS KONSTANTE
WACHSTUM DES GEBRAUCHSWERTES
DER PRODUKTE IM SINNE EINER
KONTINUIERLICHEN VERBESSERUNG
DER QUALITÄT UND
WETTBEWERBSFÄHIGKEIT VORGIBT. DIE
FIRMA STELLT DEN KUNDEN MIT SEINEN
BEDÜRFNISSEN UND ERWARTUNGEN IN
DEN MITTELPUNKT DES
INDUSTRIEPROJEKTS CARCANO. 

ZUKUNFTSVISION

DIE INHABER BLICKEN MIT DEM
OPTIMISMUS DES WILLENS UND DER
LEIDENSCHAFT FÜR DIE ARBEIT IN DIE
ZUKUNFT, MIT SOLIDEN WURZELN IN
IHRER GESCHICHTE UND TRADITION, 
MIT DEN IDEEN UND MENSCHEN, DIE
IHRE SPUREN HINTERLASSEN HABEN.
SIE SIND SICH BEWUSST, DASS
UNTERNEHMERISCHES TALENT UND
TECHNOLOGISCHE INNOVATION DIE
GRUNDLAGEN LEGEN KÖNNEN, UM
SCHRITT FÜR SCHRITT EIN
UNTERNEHMEN VON INTERNATIONALER
BEDEUTUNG ZU WERDEN.

SIMONETTA Y LUCA CARCANO GUÍAN
DESDE HACE MUCHOS AÑOS LA
EMPRESA DE LA FAMILIA POR EL SURCO
DE LA TRADICIÓN LOMBARDA DEL MÁS
AUTÉNTICO MADE IN ITALY Y CON LA
ENSEÑA DE LA INNOVACIÓN
TECNOLÓGICA. AL UNÍSONO PERSIGUEN
IMPORTANTES METAS SEGÚN UNA
FILOSOFÍA DE FABRICACIÓN - MISIÓN -
QUE TIENE COMO OBJETIVO
ESTRATÉGICO DE LA EMPRESA
AUMENTAR CONSTANTEMENTE EL
VALOR DE LOS PRODUCTOS POR MEDIO
DE LA MEJORA DE LA CALIDAD Y DE LA
COMPETITIVIDAD. LA EMPRESA COLOCA
AL CLIENTE CON SUS EXIGENCIAS 
Y EXPECTATIVAS EN EL CENTRO DEL
PROYECTO INDUSTRIAL CARCANO. 

VISIÓN DEL FUTURO

LOS TITULARES MIRAN AL FUTURO CON
EL OPTIMISMO DE LA VOLUNTAD Y DE LA
PASIÓN POR EL TRABAJO, CON SÓLIDAS
RAÍCES EN SU HISTORIA Y TRADICIÓN,
HECHAS DE IDEAS Y DE PERSONAS QUE
HAN DEJADO UNA SEÑAL, CONSCIENTES
DE QUE EL INGENIO EMPRESARIAL Y LA
INNOVACIÓN TECNOLÓGICA SE PUEDEN
PONER A LA BASE PARA CONVERTIRSE
CADA VEZ MÁS EN UNA EMPRESA CON
IMPORTANCIA INTERNACIONAL.

IDENTITY
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COMUNICARE L’IMMAGINE COORDINATA / BRAND ID
COMMUNICATING THE CORPORATE IDENTITY / BRAND ID
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“ACCRESCERE COSTANTEMENTE 
IL VALORE DEL PRODOTTO” QUESTO 
È L’OBIETTIVO STRATEGICO AZIENDALE 
E IN QUESTA DIREZIONE LA BRAND
IDENTITY GIOCA UN RUOLO
FONDAMENTALE, DALLA SCELTA DEI
COLORI DISTINTIVI ASSEGNATI AI
PRODOTTO, AL PACKAGING
COORDINATO, AI MARCHI E LOGOTIPI
SOCIALI UTILIZZATI IN COMUNICAZIONE
SIA ESSA ISTITUZIONALE O DI
PRODOTTO. STAMPERIA CARCANO
GIUSEPPE SPA È LICENZIATARIA DEL
MARCHIO CARTEC -CARCANO
TECHNOLOGY- CHE FIRMA I PRODOTTI
PIÙ QUALITATIVI DELLA LINEA DI
SOLLEVAMENTO. AL MARCHIO CARTEC
È SPESSO ASSOCIATA ANCHE UN’IDEA
DI MADE IN ITALY RAPPRESENTATA DALLA
IDEALIZZAZIONE DEL TRICOLORE.  

“CONSTANTLY ENHANCING PRODUCT
VALUE” THIS STRATEGIC CORPORATE
OBJECTIVE AND THE BRAND IDENTITY
PLAY A FUNDAMENTAL ROLE, FROM THE
CHOICE OF DISTINCTIVE COLOURS
ASSOCIATED WITH THE PRODUCT TO
MATCHING PACKAGING TO THE
TRADEMARKS AND LOGOS USED 
IN CORPORATE AND PRODUCT
ADVERTISING. STAMPERIA CARCANO SPA
IS THE LICENSE HOLDER OF THE
CARTEC-CARCANO TRADEMARK –
WHICH MARKS HIGH QUALITY
PRODUCTS IN THE LIFTING RANGE. 
THE CARTEC TRADEMARK IS OFTEN
ASSOCIATED WITH THE MADE IN ITALY
NOTION AS REPRESENTED BY THE
ITALIAN FLAG COLOURS.

8 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA
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« ACCROÎTRE EN PERMANENCE LA
VALEUR DU PRODUIT »: VOILÀ
L’OBJECTIF STRATÉGIQUE DE
L’ENTREPRISE. À CET EFFET, L’IMAGE 
DE MARQUE JOUE UN RÔLE
FONDAMENTAL : CHOIX DES COLORIS
DISTINCTIFS ASSIGNÉS AUX PRODUITS,
CONDITIONNEMENT COORDONNÉ,
MARQUES ET LOGOTYPES SOCIAUX
UTILISÉS DANS LA COMMUNICATION
INSTITUTIONNELLE ET LA
COMMUNICATION DU PRODUIT. 
STAMPERIA CARCANO SPA EST
TITULAIRE DE LA LICENCE
D’EXPLOITATION DE LA MARQUE CARTEC
- CARCANO TECHNOLOGY - SIGNANT
LES PRODUITS LES PLUS QUALITATIFS
DE LA LIGNE DE LEVAGE. IL EST
SOUVENT ASSOCIÉ, À LA MARQUE
CARTEC, L’IDÉE DE « MADE IN ITALY »
REPRÉSENTÉ PAR L’IDÉALISATION DU
TRICOLORE ITALIEN.

„KONTINUIERLICHE STEIGERUNG DES
PRODUKTWERTS“; DAS IST DAS
STRATEGISCHE ZIEL DES
UNTERNEHMENS UND IN DIESER
RICHTUNG SPIELT DIE
MARKENIDENTITÄT EINE FUNDAMENTALE
ROLLE, DIE BEI DER AUSWAHL DER DEM
PRODUKT ZUGEORDNETEN MARKANTEN
FARBEN, ABSTIMMUNG DER
VERPACKUNG BEGINNT BIS HIN ZU DEN
WARENZEICHEN UND DER IN DER
SOZIALEN KOMMUNIKATION
VERWENDETEN LOGOS, SEI ES DES
UNTERNEHMENS ODER DES PRODUKTS. 
DIE STAMPERIA CARCANO SPA IST
LIZENZINHABER DES MARKENZEICHENS
CARTEC - CARCANO TECHNOLOGY –
DAS DIE QUALITATIV HOCHWERTIGSTEN
PRODUKTE DER LINIE ‚HEBETECHNIK‘
AUSZEICHNET. DEM MARKENZEICHEN
CARTEC WIRD HÄUFIG AUCH DIE IDEE
DES ‚MADE IN ITALY‘ ZUGEORDNET,
WELCHES VON DER IDEALISIERUNG DER
TRIKOLORE SYMBOLISIERT WIRD.

“AUMENTAR CONSTANTEMENTE EL
VALOR DEL PRODUCTO” ESTE ES EL
OBJETIVO ESTRATÉGICO DE LA
EMPRESA Y ES EN ESTA DIRECCIÓN QUE
EL “BRAND IDENTITY” DESEMPEÑA UN
PAPEL FUNDA-MENTAL, EN LA ELECCIÓN
DE LOS COLORES DISTINTIVOS
ASIGNADOS AL PRODUCTO, 
AL PACKAGING COORDINADO, A LAS
MARCAS Y LOGOTIPOS SOCIALES
UTILIZADOS EN COMUNICACIÓN TANTO
INSTITUCIONAL COMO DE PRODUCTO. 
STAMPERIA CARCANO SPA TIENE 
LA LICENCIA DE LA MARCA CARTEC -
CARCANO TECHNOLOGY- QUE FIRMA
LOS PRODUCTOS DE MAYOR CALIDAD
EN LA LÍNEA DE LEVANTAMIENTO. 
LA MARCA CARTEC SE ASOCIA A
MENUDO TAMBIÉN A UNA IDEA DE MADE
IN ITALY REPRE-SENTADA POR LA
IDEALIZACIÓN DEL TRICOLOR.

9IDENTITY

 CARCANO BROCHURE ISTITUZ 16_Layout 1  10/02/16  14.37  Pagina 9



SIMONETTA E LUCA CARCANO / CEO E COFONDATORI DI CARTEC
SIMONETTA AND LUCA CARCANO / CEO AND CO-FOUNDER OF CARTEC

10 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

CREATIVITÀ, INNOVAZIONE, ENTUSIASMO
E CAPACITÀ DI INTERPRETARE LE SFIDE
DELLA CONTEMPORANEITÀ SONO LE
CARATTERISTICHE DEL GRUPPO
CARCANO A PARTIRE DALL’IDEA DEL
FARE IMPRESA DEL CEO SIMONETTA
CARCANO. COSÌ NEL MONDO DEL
“LIFTING DEVICES” NON CONTANO SOLO
I NUMERI, MA SOPRATTUTTO LE
INNOVAZIONI TECNOLOGICHE, LA
CREATIVITÀ DEL MADE IN ITALY, 
LA CAPACITÀ DI ESSERE DISTINTIVI 
E PROPOSITIVI, DI STABILIRE RELAZIONI
AZIENDALI DI MARKETING SUPERANDO 
IL RAPPORTO STATICO AZIENDA /
CLIENTE PER ARRIVARE AD UN
CONCETTO PIÙ ALTO E GRATIFICANTE 
DI CLIENTE VISTO OGGI COME PARTNER
AZIENDALE.

PARTNERSHIP = LEADERSHIP

CRÉATIVITÉ, INNOVATION, PASSION ET
CAPACITÉ  DANS L’INTERPRÉTATION DES
DÉFIS DE LA MODERNITÉ, 
CES – CI SONT LES CARACTÉRISTIQUES
DU GROUPE CARCANO DÈS D’IDÉE
D’ENTREPRENDRE DU PDG SIMONETTA
CARCANO. DANS LE MONDE DES OUTILS
DE LEVAGE IL N’Y 
A PAS SEULEMENT LES NOMBRES, MAIS
SURTOUT LES INNOVATIONS
TECHNOLOGIQUES, LA CRÉATIVITÉ 
DU FABRIQUÉ EN ITALIE, LA CAPACITÉ
D’ÊTRE DISTINCTIF ET PRO POSITIFS,
D’ÉTABLIR RELATIONS MARKETING
D’ENTREPRISE EN DÉPASSANT LA
RELATION STATIQUE ENTREPRISE/CLIENT
POUR ARRIVER À UN PLUS HAUT ET
SATISFAISANT CONCEPT DE CLIENT 
VU AUJOURD’HUI COMME PARTENAIRE
D’ENTREPRISE.

PARTNERSHIP = LEADERSHIP

KREATIVITÄT, INNOVATION,
BEGEISTERUNG UND FÄHIGKEIT, 
DIE HERAUSFORDERUNGEN DER
GEGENWART ZU INTERPRETIEREN: 
DIESE SIND DIE EIGENSCHAFTEN VON
STAMPERIA CARCANO SPA, DIE VON DEN
BUSINESS-IDEEN VOM CEO SIMONETTA
CARCANO STAMMEN. IN DER WELT VON
„LIFTING DEVICES“ SIND NICHT NUR DIE
NUMMER WICHTIG, SONDERN VOR
ALLEM DIE TECHNOLOGISCHEN
INNOVATIONEN, DIE KREATIVITÄT VON
DEM „MADE IN ITALY“, DIE FÄHIGKEIT,
CHARAKTERISIERUNG UND
EIGENINITIATIVE ZU BESITZEN UND
MARKETING GESCHÄFTSVERHÄLTNISSE
FESTZUSETZEN. WICHTIG DABEI IST, DAS
STATISCHE VERHÄLTNIS FIRMA/KUNDE
ZU ÜBERWINDEN, UM EIN HÖHERES
KONZEPT VOM KUNDEN ZU ERREICHEN:
EIN PARTNER DER FIRMA.

PARTNERSHIP = LEADERSHIP

CREATIVIDAD, INNOVACIÓN,
ENTUSIASMO Y CAPACIDAD DE
INTERPRETAR LOS DESAFÍOS
CONTEMPORÁNEOS
SON LAS CARACTERÍSTICAS DEL GRUPO
CARCANO A PARTIR DE LA IDEA DE
NEGOCIO DEL CEO SIMONETTA
CARCANO. EN EL MUNDO DEL “LIFTING
DEVICES” NO CUENTAN SÓLO LOS
NUMEROS, SINO SOBRETODO LAS
INOVACIONES TECNOLOGICAS, LA
CREATIVIDAD DEL MADE IN ITALY, 
LA CAPACIDAD DE SER DISTINTIVOS 
Y CON PROPÓSITOS, DE ESTABLECER
RELACIONES COMERCIALES DE
MARKETING SUPERANDO LA RELACIÓN
ESTÁTICA ENTRE EMPRESA Y CLIENTE
PARA LLEGAR A UN CONCEPTO DE
CLIENTE SUPERIOR Y MÁS
GRATIFICANTE, YA QUE ACTUALMENTE
SE CONSIDERA COMO PARTNER
COMERCIAL. 

PARTNERSHIP = LEADERSHIP

CREATIVITY, INNOVATION, ENTHUSIASM
AND ABILITY TO FACE TODAY
CHALLENGES; THESE ARE THE
CARCANO GROUP CHARACTERISTICS
STARTING FROM THE CEO SIMONETTA
CARCANO’S BUSINESS PHILOSOPHY.  
IN THE “LIFTING DEVICES” WORLD
BEYOND NUMBERS THERE ARE
TECHNOLOGICAL INNOVATIONS, THE
MADE IN ITALY CREATIVITY, THE ABILITY
TO BE DISTINCTIVE AND PROACTIVE ,
ESTABLISHED COMPANY MARKETING
RELATIONS TO OVERTAKE THE STATIC
RELATION COMPANY/CUSTOMER SO TO
REACH A HIGHER AND SATISFYING IDEA
OF CUSTOMER SEEN TODAY AS A
COMPANY PARTNER.

PARTNERSHIP = LEADERSHIP
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SENZA DISPOSITIVI PER LA DINAMICA 
DI SOLLEVAMENTO MOLTE ATTIVITÀ
INDUSTRIALI NON SAREBBERO NEPPURE
IMMAGINABILI. 
OGGI L’ENGENEERING DEI SISTEMI DI
SOLLEVAMENTO RENDE POSSIBILI
AZIONI DI ELEVATE PRESTAZIONI IN
TOTALE SICUREZZA, MA LA SFIDA DA
VINCERE È ANCHE UN’ALTRA: COME
SAPER INTERPRETARE DA UN PUNTO 
DI VISTA DI MARKETING STRATEGICO,
SETTORI COSÌ DIVERSI SVILUPPANDO 
UN CONCEPT DI VALORE PRODOTTO. 

WITHOUT LIFTING DEVICES MANY
INDUSTRIAL ACTIVITIES CANNOT EVEN
BE IMAGINED. 
TODAY LIFTING SYSTEMS ENGINEERING
MAKES SAFE HIGH LEVEL
PERFORMANCE ACTION POSSIBLE, BUT
THERE IS ANOTHER CHALLENGE TO BE
WON: HOW TO INTERPRET THE
PRODUCT VALUE CONCEPT FROM A
STRATEGIC MARKETING POINT OF VIEW.

SANS DISPOSITIFS POUR LA DYNAMIQUE
DE LEVAGE, DE NOMBREUSES ACTIVITÉS
INDUSTRIELLES NE SERAIENT MÊME PAS
IMAGINABLES. 
AUJOURD’HUI, L’INGÉNIERIE DES
SYSTÈMES DE LEVAGE PERMET DES
ACTIONS DE GRANDES PERFORMANCES
EN TOUTE SÉCURITÉ, MAIS LE DÉFI 
À RELEVER, C’EST ÉGALEMENT SAVOIR
INTERPRÉTER, AU NIVEAU DU
MARKETING STRATÉGIQUE, 
DES SECTEURS DIVERSIFIÉS EN
DÉVELOPPANT UN CONCEPT DE VALEUR
DU PRODUIT.

OHNE VORRICHTUNGEN FÜR DIE
DYNAMIK DER HEBEVORGÄNGE WÄREN
VIELE INDUSTRIELLE AKTIVITÄTEN NICHT
EINMAL VORSTELLBAR. 
HEUTE ERLAUBT DAS ENGINEERING DER
HEBESYSTEME
HOCHLEISTUNGSAKTIONEN IN
ABSOLUTER SICHERHEIT
DURCHZUFÜHREN. ABER ES BLEIBT
IMMER DIE HERAUSFORDERUNG UNTER
DEM BLICKPUNKT DES STRA-TEGISCHEN
MARKETINGS FÜR DERART 
UNTERSCHIEDLICHE ANWENDUNGSBE-
REICHE EIN WERTKONZEPT ZU
ENTWICKELN, DAS FÜR ALLE BEREICHE
GÜLTIGKEIT BESITZT. 

SIN DISPOSITIVOS PARA LA DINÁMICA DE
LEVANTAMIENTO MUCHAS ACTIVIDADES
INDUSTRIALES NO SE PODRÍAN NI
SIQUIERA IMAGINAR. 
HOY EL ENGINEERING DE LOS SISTEMAS
DE LEVANTAMIENTO PERMITE ACCIONES
DE ALTAS PRESTACIONES EN COMPLETA
SEGURIDAD, PERO HAY OTRO RETO 
A GANAR; COMO SABER INTERPRETAR
DESDE UN PUNTO DE VISTA DE
MARKETING ESTRATÉGICO, SECTORES
TAN DIFERENTES DESARROLLANDO UN
CONCEPTO DE VALOR DE PRODUCTO.

IDENTITY
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UFFICIO VENDITA / UFFICI DIREZIONALI
SALES OFFICE / EXECUTIVE OFFICIES

M
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A NETWORK OF AGENTS OPERATES IN
ITALY AND ON THE INTERNATIONAL FIELD
SHOWING GREAT SKILL AND
PROFESSIONALISM. THEY CARRY OUT
SALES CONSULTANCY AND ASSIST
CLIENTS IN THEIR CHOICE OF
PRODUCTS RECOMMENDING
SOLUTIONS AND MORE SUITABLE
MEANS TO BE USED IN THE VARIOUS
SPECIFIC FIELDS. THE DIRECT
MARKETING AGENTS REPRESENT
“CLOSENESS” TO THE CLIENT TO
PROPERLY INTERPRET THE SPECIFICS
OF EACH WORK ORDER AND DELIVERY
PLAN. STAMPERIA CARCANO SPA
CONSIDERS THE CLIENT A TRUE AND
PROPER COMMERCIAL PARTNER, NOT 
A SIMPLE SUPPLY BUT A PARTNERSHIP
TO BE ACHIEVED TOGETHER BY
MEETING RELATIVE TARGETS. 

UNA RETE DI AGENTI OPERA IN ITALIA E
IN CAMPO INTERNAZIONALE CON
COMPETENZA E PROFESSIONALITÀ.
SVOLGONO UN’ATTIVITÀ DI CONSULENZA
E DI VENDITA AFFIANCANDO IL CLIENTE
NELLA SCELTA DEI PRODOTTI 
E CONSIGLIANDO LE SOLUZIONI 
E I DISPOSITIVI PIÙ IDONEI PER ESSERE
IMPIEGATI NEI DIVERSI CAMPI 
DI UTILIZZO E SOLLECITAZIONI IN
ESERCIZIO. GLI AGENTI DI DIRECT
MARKETING RAPPRESENTANO LA
“VICINANZA” DELL’AZIENDA AL CLIENTE
E INTERPRETANO CORRETTAMENTE LE
SPECIFICHE DI OGNI SINGOLA
COMMESSA PIANIFICANDONE LA
CONSEGNA. L’AZIENDA CARCANO
CONSIDERA IL CLIENTE COME UN VERO
E PROPRIO PARTNER COMMERCIALE,
NON UNA SEMPLICE PRATICA DI
FORNITURA, MA UNA PARTNERSHIP 
PER RAGGIUNGERE, INSIEME, GRANDI
TRAGUARDI.

12 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA
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EIN NETZWERK VON
HANDELSVERTRETERN ARBEITET MIT
KOMPETENZ UND PROFESSIONALITÄT IN
ITALIEN UND WELTWEIT. SIE FÜHREN
EINE BERATUNGS- UND
VERKAUFSTÄTIGKEIT AUS UND
UNTERSTÜTZEN DEN KUNDEN BEI DER
AUSWAHL DER PRODUKTE, WOBEI SIE
LÖSUNGEN UND PRODUKTE
VORSCHLAGEN, DIE FÜR DEN
JEWEILIGEN EINSATZBEREICH UND DIE
FUNKTIONSBELASTUNG AM
GEEIGNETSTEN SIND. DIE VERTRETER
DES DIRECT MARKETINGS
REPRÄSENTIEREN DIE „NÄHE“ DES
UNTERNEHMENS ZUM KUNDEN: 
SIE INTERPRETIEREN KORREKT DIE
SPEZIFIKATIONEN JEDES EINZELNEN
AUFTRAGS UND PLANEN DESSEN
AUSLIEFERUNG. DAS UNTERNEHMEN
STAMPERIA CARCANO SPA BETRACHTET
DEN KUNDEN ALS WIRKLICHEN
KAUFMÄNNISCHEN PARTNER UND NICHT
EINFACH ALS EMPFÄNGER EINER
LIEFERUNG, DER KUNDE WIRD ZU EINEM
PARTNER, MIT DEM GEMEINSAM
GROSSE ZIELE REALISIERT WERDEN
SOLLEN. 

UNA RED DE AGENTES TRABAJA TANTO
EN ITALIA COMO EN EL  CAMPO
INTERNACIONAL CON COMPETENCIA 
Y PROFESIONALIDAD. REALIZAN UNA
ACTIVIDAD DE ASESORAMIENTO Y DE
VENTA AYUDANDO AL CLIENTE A ELEGIR
LOS PRODUCTOS Y ACONSEJARLE LAS
SOLUCIONES Y LOS DISPOSITIVOS MÁS
ADECUADOS PARA USAR EN LOS
DIFERENTES CAMPOS  DE UTILIZACIÓN 
Y DE ESFUERZO EN EL TRABAJO.
LOS AGENTES DE DIRECT MARKETING
REPRESENTAN LA “CERCANÍA” DE LA
EMPRESA AL CLIENTE E INTERPRETAN
CORRECTAMENTE LAS
ESPECIFICACIONES DE CADA PEDIDO
PLANIFICANDO SU ENTREGA. STAMPERIA
CARCANO SPA CONSIDERA AL CLIENTE
COMO UN VERDADERO PARTNER
COMERCIAL, NO UN SIMPLE TRÁMITE DE
SUMINISTRO, SINO UNA COLABORACIÓN
PARA ALCANZAR, JUNTOS, GRANDES
METAS.

UN RÉSEAU D’AGENTS OPÈRE EN ITALIE
ET AU NIVEAU INTERNATIONAL AVEC
SÉRIEUX ET COMPÉTENCE. 
ILS EXERCENT UNE ACTIVITÉ DE
CONSEIL ET DE VENTE EN ASSISTANT 
LE CLIENT DANS LE CHOIX DES
PRODUITS ET EN PROPOSANT LES
SOLUTIONS ET LES DISPOSITIFS LES
PLUS APPROPRIÉS DANS DIFFÉRENTS
SECTEURS D’UTILISATION ET POUR
DIFFÉRENTES CONTRAINTES DE
SERVICE. LES AGENTS DE MARKETING
DIRECT REPRÉSENTENT LE «
RAPPROCHEMENT » DE LA SOCIÉTÉ
VERS LE CLIENT EN INTERPRÉTANT
CORRECTEMENT LES SPÉCIFICITÉS DE
CHACUNE DES COMMANDES ET EN
PLANIFIANT LA LIVRAISON. 
LA STAMPERIA CARCANO SPA
CONSIDÈRE LE CLIENT COMME UN
VÉRITABLE PARTENAIRE COMMERCIAL
ET NON COMME UN SIMPLE DOSSIER 
DE FOURNITURE : UN PARTENARIAT
POUR ATTEINDRE, ENSEMBLE, DE
GRANDS RÉSULTATS.

MANAGEMENT
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UFFICI OPERATIVI 
FIELD OFFICES
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STAMPERIA CARCANO SPA PLACES A
QUALIFIED EXPORT DEPARTMENT AT THE
DISPOSAL OF ITS CLIENTS, OPERATING
IN THE ENTIRE WORLD IN REAL TIME,
ABLE TO RESOLVE ALL TYPES OF
COMMERCIAL PROBLEMS AND TO
PROVIDE VALID SUPPORT FOR
CONSULTANCY AND SALES ACTIVITIES.
QUALIFIED PERSONNEL THAT
FOLLOWING SALES FROM ACQUISITION
OF ORDERS UNTIL DELIVERY,
GUARANTEEING PRECISE AND
PUNCTUAL ASSISTANCE, OPERATING
AND MANAGEMENT AREAS ARE HIGHLY
FUNCTION AND OPERATIONAL.
MOREOVER, ON LINE SERVICES
GUARANTEE IMMEDIATE AND UP TO
DATE INFORMATION.

LA STAMPERIA CARCANO SPA METTE 
A DISPOSIZIONE DEI PROPRI CLIENTI UN
QUALIFICATO EXPORT DEPT, OPERANTE
IN TUTTO IL MONDO IN TEMPO REALE, 
IN GRADO DI RISOLVERE OGNI TIPO DI
PROBLEMATICHE COMMERCIALI E DI
FORNIRE  UN VALIDO SUPPORTO
ALL’ATTIVITÀ DI CONSULENZA E DI
VENDITA.
PERSONALE QUALIFICATO SEGUE TUTTO
L’ITER COMMERCIALE
DALL’ACQUISIZIONE DEGLI ORDINATIVI
FINO ALLA CONSEGNA, GARANTENDO
PRECISIONE E PUNTUALE ASSISTENZA.
SPAZI OPERATIVI E DIREZIONALI SONO
ALLESTITI PER LA MASSIMA
FUNZIONALITÀ OPERATIVA. INOLTRE 
I SERVIZI ONLINE GARANTISCONO
INFORMAZIONI CERTE ED IMMEDIATE.  

14 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA
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LA STAMPERIA CARCANO SPA MET 
À DISPOSITION DE SES CLIENTS UN
DÉPARTEMENT QUALIFIÉ 
À L’EXPORTATION, OPÉRANT DANS 
LE MONDE ENTIER EN TEMPS RÉEL, 
EN MESURE DE RÉSOUDRE TOUT TYPE
DE PROBLÉMATIQUES COMMERCIALES
ET DE FOURNIR UN SUPPORT VALABLE 
À L’ACTIVITÉ DE CONSEIL ET DE VENTE.
UN PERSONNEL QUALIFIÉ SUIT TOUTE 
LA DÉMARCHE COMMERCIALE, DE
L’ACQUISITION DES COMMANDES
JUSQU’À LA LIVRAISON, EN
GARANTISSANT UNE ASSISTANCE
PRÉCISE ET PONCTUELLE. LES ESPACES
OPÉRATIONNELS ET DIRECTIONNELS
SONT ÉQUIPÉS DE MANIÈRE À OBTENIR
UNE FONCTIONNALITÉ MAXIMALE. PAR
AILLEURS, LES SERVICES EN LIGNE
GARANTISSENT DES INFORMATIONS
SURES ET IMMÉDIATES.

DIE STAMPERIA CARCANO SPA STELLT
IHREN KUNDEN EINE QUALIFIZIERTE
EXPORT-ABTEILUNG ZUR VERFÜGUNG,
DIE WELTWEIT IN ECHTZEIT AKTIV UND 
IN DER LAGE IST, JEDE ART VON
KAUFMÄNNISCHEN PROBLEMEN ZU
LÖSEN UND EINE WERTVOLLE
UNTERSTÜTZUNG FÜR TECHNISCHE
BERATUNG UND VERTRIEB ANZUBIETEN.
QUALIFIZIERTES PERSONAL VERFOLGT
DEN GESAMTEN PROZESS VON DER
ANNAHME VON AUFTRÄGEN BIS ZUR
LIEFERUNG UND GARANTIERT EINEN
PRÄZISEN UND PÜNKTLICHEN SUPPORT.
GESCHÄFTSFÜHRUNG UND OPERATIVE
BEREICHE SIND AUF MAXIMALE
FUNKTIONALITÄT AUSGERICHTET. AUCH
ONLINE-DIENSTE GARANTIEREN
SOFORTIGE UND ZUVERLÄSSIGE
INFORMATIONEN.

LA STAMPERIA CARCANO SPA PONE 
A DISPOSICIÓN DE LOS PROPIOS
CLIENTES UN DEPARTAMENTO DE
EXPORTACIÓN CUALIFICADO, QUE
OPERA EN TODO EL MUNDO EN TIEMPO
REAL, CAPAZ DE RESOLVER CADA TIPO
DE PROBLEMAS COMERCIALES Y DE
APORTAR UN SOPORTE VÁLIDO A LA
ACTIVIDAD DE ASESORAMIENTO Y DE
VENTA. PERSONAL CUALIFICADO SIGUE
TODO EL CAMINO COMERCIAL DESDE 
LA ADQUISICIÓN DE LOS PEDIDOS HASTA
LA ENTREGA, GARANTIZANDO
PRECISIÓN Y  ASISTENCIA PUNTUAL,
ESPACIOS  OPERATIVOS Y
DIRECCIONALES ESTÁN PREPARADOS
PARA OBTENER LA MAYOR
FUNCIONALIDAD OPERATIVA. ADEMÁS
LOS SERVICIOS ONLINE GARANTIZAN
INFORMACIONES CIERTAS E INMEDIATAS.

15MANAGEMENT
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STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA16

LA SCELTA DELLE MATERIE PRIME
IMPIEGATE PER LA REALIZZAZIONE DEI
PRODOTTI CARTEC È SELEZIONATA
ALL’ORIGINE DA SEVERE CERTIFICAZIONI 
CHE NE ATTESTANO LA QUALITÀ. 
LE LEGHE ACCIAIOSE IMPIEGATE PER 
LA FORGIATURA A CALDO DEVONO
AVERE PARTICOLARE RESISTENZA AL
CARICO DI ROTTURA E NON DEVONO
CONTENERE PARTICOLARI IMPURITÀ 
O INCLUSIONI GENERATE NEI PROCESSI
METALLURGICI TERMODINAMICI.
NUMEROSI CONTROLLI VENGONO
EFFETTUATI PER GARANTIRE L’IDONEITÀ
DEL MATERIALE SOTTOPOSTO 
A LAVORAZIONE.  

LE CHOIX DES MATIÈRES PREMIÈRES
UTILISÉES DANS LA FABRICATION DES
PRODUITS CARTEC EST RÉALISÉ, DÈS
L’ORIGINE, À TRAVERS DE SÉVÈRES
CERTIFICATIONS EN ATTESTANT 
LA QUALITÉ. LES ALLIAGES D’ACIER
UTILISÉS DANS LE FORGEAGE À CHAUD
DOIVENT PRÉSENTER UNE RÉSISTANCE
PARTICULIÈRE À LA CHARGE DE
RUPTURE ET NE DOIVENT PAS CONTENIR
DES IMPURETÉS OU DES INCLUSIONS
GÉNÉRÉES DANS LES PROCESSUS
MÉTALLURGIQUES HERMODYNAMIQUES.
DE NOMBREUX CONTRÔLES SONT
EXÉCUTÉS AFIN DE GARANTIR
L’APTITUDE DE LA MATIÈRE SOUMISE 
À L’USINAGE.

THE CHOICE OF RAW MATERIALS USED
IN CREATING CARTEC PRODUCTS IS
BASED ON RIGID CERTIFICATION
ATTESTING QUALITY. STEEL ALLOYS
USED FOR COLD PRESSING MUST
RESIST BREAKING LOAD AND MUST 
NOT CONTAIN CERTAIN IMPURITIES 
OR ELEMENTS GENERATED DURING
THERMODYNAMIC METALLURGICAL
PROCESSES.  VARIOUS TESTS ARE
CARRIED OUT TO ENSURE THAT
MATERIAL USED IS SUITABLE.  
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LE MATERIE PRIME DI ALTA QUALITÀ CERTIFICATA
CERTIFIED HIGH QUALITY RAW MATERIAL
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RAW MATERIAL 17

LA ELECCIÓN DE LAS MATERIAS PRIMAS
UTILIZADAS PARA LA REALIZACIÓN DE
LOS PRODUCTOS CARTEC SE
SELECCIONA AL ORIGEN TRAS SEVERAS
CERTIFICACIONES QUE ATESTAN SU
CALIDAD. LAS ALEACIONES DE ACERO
UTILIZADAS PARA EL FORJADO EN
CALIENTE DEBEN TENER ESPECIAL
RESISTENCIA A LA CARGA DE ROTURA 
Y NO DEBEN CONTENER IMPUREZAS
PARTICULARES O INCLUSIONES
GENERADAS EN LOS PROCESOS
METALÚRGICOS TERMODINÁMICOS. 
SE EFECTÚAN NUMEROSOS CONTROLES
PARA GARANTIZAR LA IDONEIDAD DEL
MATERIAL SOMETIDO A ELABORACIÓN.

DIE WAHL DER FÜR DIE REALISIERUNG
DER PRODUKTE CARTEC VERWENDETEN
ROHSTOFFE WIRD VON BEGINN AN
DURCH STRENGE ZERTIFIZIERUNGEN
BESTIMMT, DIE DEREN QUALITÄT IM
DETAIL DEFINIERT. DIE FÜR DAS
GESENKSCHMIEDEN VERWENDETEN
STAHLLEGIERUNGEN MÜSSEN
BESONDERE ZUGFESTIGKEIT GEGEN
BRUCH AUFWEISEN UND DÜRFEN KEINE
EINSCHLÜSSE ODER
VERUNREINIGUNGEN HABEN, DIE 
DURCH DIE METALLURGISCHEN
THERMODYNAMISCHEN PROZESSE
ENTSTEHEN KÖNNEN. ES WERDEN
ZAHLREICHE KONTROLLEN
AUSGEFÜHRT, DIE DIE EIGNUNG DES 
FÜR DIE FERTIGUNG VORGESEHENEN
MATERIALS GEWÄHRLEISTEN.
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STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA18

STAMPERIA CARCANO SPA È DA SEMPRE
PROMOTRICE DEL MOTTO “SOLLEVARE
IN SICUREZZA” A TUTELA
DELL’INCOLUMITÀ DI OGNI SINGOLO
OPERATORE; A GARANZIA DI CIÒ TUTTI 
I COMPONENTI DI SICUREZZA DESTINATI
AD OPERAZIONI DI SOLLEVAMENTO
RACCHIUDONO ALL’INTERNO DELLE LORO
MARCATURE CODICI IDENTIFICATIVI CHE
CONSENTONO IN OGNI MOMENTO,
ANCHE DOPO LA LORO MESSA IN
OPERA, DI RISALIRE A TUTTO IL CICLO
PRODUTTIVO DEL SINGOLO
ACCESSORIO. IL SISTEMA INFORMATICO
ARCHIVIA E RESTITUISCE SU RICHIESTA
TUTTA LA CATENA DELLA TRACCIABILITÀ
DEL PRODOTTO INCLUDENDO LE
MATERIE PRIME UTILIZZATE, I RISULTATI
DEI TEST DI INGRESSO E DI COLLAUDO
FINO AL CONFEZIONAMENTO FINALE 
DEL PRODOTTO COMPRESO LA
DOCUMENTAZIONE CERTIFICATIVA
FORNITA A CORREDO DI OGNI
COMPONENTE. PER I NOSTRI CLIENTI È
QUINDI DISPONIBILE UN SERVIZIO POST-
VENDITA CHE CONSENTE DI FORNIRE
LORO TUTTE LE INFORMAZIONI SUI
PRODOTTI ACQUISTATI.

L’ATELIER DE MOULAGE STAMPERIA
CARCANO SPA EST, DEPUIS TOUJOURS,
LE PROMOTEUR DE LA DEVISE 
« SOULEVER EN TOUTE SÉCURITÉ » 
EN PROTECTION DE CHACUN DES
OPÉRATEURS ; EN EFFET, TOUS LES
COMPOSANTS DE SÉCURITÉ DESTINÉS 
À DES OPÉRATIONS DE LEVAGE
PRÉSENTENT, SUR LEUR MARQUAGE,
DES CODES D’IDENTIFICATION
PERMETTANT, À TOUT INSTANT ET MÊME
APRÈS LEUR MISE EN ŒUVRE, 
DE REMONTER TOUT LE CYCLE DE
PRODUCTION DE L’ACCESSOIRE. 
LE SYSTÈME INFORMATIQUE ARCHIVE 
ET RESTITUE, SUR DEMANDE, TOUTE 
LA CHAÎNE DE TRAÇABILITÉ DU PRODUIT
INCLUANT LES MATIÈRES PREMIÈRES
UTILISÉES, LES RÉSULTATS DES TESTS
EN ENTRÉE ET DE RÉCEPTION JUSQU’AU
CONDITIONNEMENT FINAL DU PRODUIT,
Y COMPRIS LA DOCUMENTATION DE
CERTIFICATION FOURNIE AVEC CHAQUE
COMPOSANT. UN SERVICE APRÈS-VENTE
EST MIS À DISPOSITION DE NOS CLIENTS
POUR LEUR FOURNIR TOUTES LES
INFORMATIONS SUR LES PRODUITS
ACHETÉS.

STAMPERIA CARCANO SPA HAS ALWAYS
UPHELD THE MOTTO “LIFTING
SECURELY” BY WAY OF SAFEGUARDING
THE SAFETY OF OPERATORS; 
ALL SAFETY COMPONENTS DESTINED
FOR LIFTING OPERATION CONTAIN
IDENTIFICATION CODES WHICH AT ANY
GIVEN MOMENT MAKE IT POSSIBLE TO
GO BACK TO THE PRODUCTION CYCLE
OF EACH SINGLE PART EVEN AFTER
COMMISSIONING. UPON REQUEST, THE
IT SYSTEM ARCHIVES AND FURNISHES
THE TRACEABILITY OF ALL PRODUCTS
INVOLVED IN THE PRODUCTION CHAIN,
INCLUDING RAW MATERIALS USED, 
THE TEST RESULTS UNTIL PACKAGING
OF FINAL PRODUCT INCLUDING
CERTIFIED DOCUMENTATION SUPPLIED
FOR EACH COMPONENT. IT IS ESSENTIAL
FOR OUR CLIENTS TO PROVIDE AN
AFTER SALES SERVICE WILL ALLOWS 
US TO SUPPLY ALL INFORMATION ON
PRODUCTS PURCHASED.TR

AC
EA
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TY
PRODOTTI SEMPRE IDENTIFICABILI / LA CATENA DELLA TRACCIABILITÀ 
ALWAYS RECOGNIZABLE PRODUCTS / THE CHAIN OF TRACEABILITY
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TRACEABILITY 19

STAMPERIA CARCANO SPA ES DESDE
SIEMPRE PROMOTORA DEL MOVIMIENTO
“LEVANTAR EN SEGURIDAD” PARA
TUTELAR LA INCOLUMIDAD DE CADA
OPERADOR; COMO GARANTÍA DE TODOS
LOS COMPONENTES DE SEGURIDAD
DESTINADOS  A OPERACIONES DE
LEVANTAMIENTO ENCIERRAN EN EL
INTERIOR DE SUS MARCAS CÓDIGOS
IDENTIFICATIVOS QUE PERMITEN EN
CADA MOMENTO, TAMBIÉN DESPUÉS 
DE SU PUESTA EN MARCHA, VOLVER A
TODO EL CICLO PRODUCTIVO DE CADA
ACCESORIO. EL SISTEMA INFORMÁTICO
ARCHIVA Y RESTITUYE SU DEMANDA
SOBRE TODA LA CADENA DE
TRAZABILIDAD DEL PRODUCTO
INCLUYENDO LAS MATERIAS PRIMAS
UTILIZADAS, LOS RESULTADOS DE LOS
TEST DE ENTRADA Y DE PRUEBA HASTA
EL EMBALAJE FINAL DEL PRODUCTO
COMPRENDIDA LA DOCUMENTACIÓN
CERTIFICADORA ENTREGADA EN
DOTACIÓN CON CADA COMPONENTE.
PARA NUESTROS CLIENTES EXISTE PUES
UN SERVICIO POST-VENTA QUE PERMITE
SUMINISTRARLES TODAS LAS
INFORMACIONES SOBRE LOS
PRODUCTOS ADQUIRIDOS.

DIE STAMPERIA CARCANO SPA IST SEIT
JEHER BEFÜRWORTER DES MOTTOS
„SICHER HEBEN“,  UM EINE
GEFÄHRDUNG JEDES ANWENDERS
AUSZUSCHLIESSEN; ALLE
SICHERHEITSKOMPONENTEN, DIE FÜR
HEBEVORGÄNGE BESTIMMT SIND,
VERFÜGEN ÜBER KENNZEICHNUNGEN,
DIE ES ERLAUBEN, FÜR JEDES EINZELNE
ZUBEHÖRTEIL JEDERZEIT  DEN
GESAMTEN PRODUKTIONSPROZESS
ZURÜCKZUVERFOLGEN, AUCH
NACHDEM DAS PRODUKT BEREITS 
IM EINSATZ IST. UNSER IT-SYSTEM
SPEICHERT ALLE RELEVANTEN DATEN
UND ERLAUBT BEI BEDARF DEN
RÜCKGRIFF AUF SÄMTLICHE
INFORMATIONEN, DIE  DIE
RÜCKVERFOLGBARKEIT DES PRODUKTS
IM HERSTELLUNGSPROZESS
BETREFFEN, EINSCHLIESSLICH DER
VERWENDETEN VORMATERIALIEN, DER
ERGEBNISSE DER
EINGANGSPRÜFUNGEN UND
ENDKONTROLLEN BIS ZUR
ENDGÜLTIGEN VERPACKUNG DES
PRODUKTS UND ERSTELLUNG DER
ZERTIFIZIERUNGSDOKUMENTATION DER
JEWEILIGEN KOMPONENTE. 
FÜR UNSERE KUNDEN STEHT DEMNACH
EIN AFTER-SALES-SERVICE ZUR
VERFÜGUNG, DER ES ERLAUBT,
SÄMTLICHE INFORMATIONEN ZU DEN
BEZOGENEN PRODUKTEN ZU ERHALTEN.

MATERIE PRIME
RAW MATERIALS
MATIÈRES PREMIÈRES 
ROHSTOFFE WIRD
MATERIAS PRIMAS

RISULTATI TEST D’INGRESSO
TESTS RESULTS
RÉSULTATS DES TESTS DE RÉCEPTION
ERGEBNISSE DER EINGANGSPRÜFUNGEN
RESULTADOS DE LOS TEST DE ENTRADA

RISULTATI TEST DI COLLAUDO
FINAL TESTS RESULTS
RÉSULTATS DES TESTS EN ENTRÉE
ERGEBNISSE DER ENDKONTROLLEN 
RESULTADOS DE LOS TEST DE PRUEBA

DOCUMENTAZIONE CERTIFICATIVA 
CERTIFIED DOCUMENTATION
DOCUMENTATION DE CERTIFICATION
ZERTIFIZIERUNGSDOKUMENTATION
DOCUMENTACIÓN CERTIFICADORA

CONFEZIONAMENTO FINALE
PACKAGING OF FINAL PRODUCT
CONDITIONNEMENT FINAL
ENDGÜLTIGEN VERPACKUNG
EMBALAJE FINAL

SERVIZIO POST-VENDITA
AFTER SALES SERVICE
SERVICE APRÈS-VENTE 
AFTER-SALES-SERVICE
SERVICIO POST-VENTA
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STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

PROGETTAZIONE / RICERCA E SVILUPPO CARCANO
ENGINEERING / CARCANO RESEARCH AND DEVELOPMENT

A TEAM OF ENGINEERS AND
SPECIALISED TECHNICIANS WITH
VARIOUS YEARS EXPERIENCE IN
PROJECT PLANNING AND HOT FORGING
EXPRESSES ITS PROFESSIONALISM
THROUGH MODERN AND 
SOPHISTICATED TECHNOLOGICAL
INSTRUMENTS.   SPECIAL SOFTWARE
FOR SIMULATING THE FORGING
PROCESS WITH STEEL ALLOYS AND
LIGHT ALLOYS, ANALYSIS OF FINISHED
ELEMENTS WITH CAE SYSTEM, FAST
STATE OF THE ART PROTOTYPING,
WHICH ALLOW TRANSFORMATION 
OF SIMPLE IDEAS INTO PROJECTS AND
HIGHLY EFFECTIVE PRODUCTS,
REFLECTING THE QUALITY STANDARDS
WHICH HAVE ALWAYS BEEN OUR
COMPANY’S MILESTONES. 
THE POSSIBILITY OF STUDYING NEW
SOLUTIONS AND RESOLVING SPECIFIC
PROBLEMS FOR OUR CLIENTS,
REPRESENT ANOTHER PLUS WHICH
STAMPERIA CARCANO SPA OFFERS ITS
CLIENTELE IN COMPLETION OF WIDE
RANGE OF SERVICES.

UN TEAM DI INGEGNERI E TECNICI
SPECIALIZZATI CON PLURIENNALE
ESPERIENZA NELL’AMBITO DELLA
PROGETTAZIONE E DELLA FORGIATURA 
A CALDO, ESPRIME LA PROPRIA
PROFESSIONALITÀ MEDIANTE I PIÙ
MODERNI E SOFISTICATI STRUMENTI
TECNOLOGICI OGGI DISPONIBILI.
SPECIALI SOFTWARE PER LA
SIMULAZIONE DEL PROCESSO DI
FORGIATURA CON ACCIAI LEGATI E
LEGHE LEGGERE, ANALISI AD ELEMENTI
FINITI CON SISTEMA CAE, E LA
PROTOTIPAZIONE RAPIDA DI ULTIMA
GENERAZIONE, CONSENTONO DI
TRASFORMARE DELLE SEMPLICI IDEE 
IN PROGETTI E PRODOTTI DI ALTISSIMA
AFFIDABILITÀ, RISPECCHIANDO
FEDELMENTE GLI STANDARD QUALITATIVI
CHE DA SEMPRE
CONTRADDISTINGUONO LA NOSTRA
AZIENDA. LA POSSIBILITÀ DI STUDIARE
NUOVE SOLUZIONI O RISOLVERE
PROBLEMI SPECIFICI DEI NOSTRI
CLIENTI, RAPPRESENTANO UN
ULTERIORE PLUS CHE STAMPERIA
CARCANO OFFRE ALLA PROPRIA
CLIENTELA A COMPLETAMENTO DI UNA
GAMMA DI SERVIZI TRA LE PIÙ AMPIE.

20

UNE ÉQUIPE D’INGÉNIEURS ET DE
TECHNICIENS SPÉCIALISÉS ET
POSSÉDANT UNE EXPÉRIENCE
PLURIANNUELLE DANS LE SECTEUR 
DE LA CONCEPTION ET DU FORGEAGE 
À CHAUD, EXPRIME SON
PROFESSIONNALISME À TRAVERS LES
INSTRUMENTS TECHNOLOGIQUES LES
PLUS MODERNES ET LES PLUS
SOPHISTIQUÉS AUJOURD’HUI
DISPONIBLES. DES LOGICIELS
SPÉCIFIQUES DE SIMULATION DU
PROCÉDÉ DE FORGEAGE D’ACIERS
SPÉCIAUX ET D’ALLIAGES LÉGERS, DES
ANALYSES À ÉLÉMENTS FINIS À L’AIDE
DE SYSTÈME IAO ET LE PROTOTYPAGE
RAPIDE DE DERNIÈRE GÉNÉRATION
PERMETTENT DE TRANSFORMER DE
SIMPLES IDÉES EN PROJETS ET EN
PRODUITS DE TRÈS GRANDE FIABILITÉ,
EN OBSERVANT SCRUPULEUSEMENT
LES STANDARDS QUALITATIFS QUI,
DEPUIS TOUJOURS, CARACTÉRISENT
NOTRE SOCIÉTÉ. LA POSSIBILITÉ
D’ÉTUDIER DE NOUVELLES SOLUTIONS
OU DE RÉSOUDRE LES PROBLÈMES
SPÉCIFIQUES DE NOS CLIENTS
REPRÉSENTE UN PLUS QUE STAMPERIA
CARCANO SPA OFFRE À SA CLIENTÈLE
EN COMPLÉMENT D’UNE LARGE GAMME
DE SERVICES. 
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EIN TEAM VON INGENIEUREN UND
TECHNIKERN MIT LANGJÄHRIGER
ERFAHRUNG AUF DEM GEBIET DER
KONSTRUKTION VON TEILEN UND
SPEZIALISIERUNG IM BEREICH DER
WARMUMFORMUNG ARBEITEN MIT
ANLAGEN, DIE AUF DEM MODERNSTEN
STAND DER TECHNOLOGIE SIND.
SPEZIELLE SOFTWARE FÜR DIE
SIMULATION DES
GESENKSCHMIEDEPROZESSES MIT
STAHLLEGIERUNGEN UND
LEICHTMETALLEN, ANALYSEN UND 
MIT DEM SYSTEM CAE DARGESTELLTE
SIMULATIONEN  SOWIE DIE SCHNELLE
HERSTELLUNG VON PROTOTYPEN DER
LETZTEN GENERATION ERLAUBEN ES,
EINFACHE IDEEN IN PROJEKTE UND
PRODUKTE VON HOHER
ZUVERLÄSSIGKEIT UMZUSETZEN, DIE
GETREU DEN QUALITÄTSSTANDARD
WIDERSPIEGELN, DER SEIT JEHER
UNSER UNTERNEHMEN AUSZEICHNET.
DIE MÖGLICHKEIT, NEUE LÖSUNGEN ZU
STUDIEREN ODER SPEZIFISCHE
PROBLEME UNSERER KUNDEN ZU
LÖSEN, SIND EIN WEITERES PLUS, DAS
DIE STAMPERIA CARCANO SPA IHREN
KUNDEN ZUR VERVOLLSTÄNDIGUNG
EINER SERIE VON SEHR
UMFANGREICHEN DIENSTLEISTUNGEN
ANBIETET.

UN EQUIPO DE INGENIEROS Y TÉCNICOS
ESPECIALIZADOS CON EXPERIENCIA DE
VARIOS AÑOS EN EL ÁMBITO DE LOS
PROYECTOS Y DEL FORJADO EN
CALIENTE, EXPRESA LA PROPIA
PROFESIONALIDAD POR MEDIO DE 
LOS MÁS MODERNOS Y SOFISTICADOS
INSTRUMENTOS TECNOLÓGICOS
ACTUALMENTE DISPONIBLES.
SOFTWARE ESPECIALES PARA 
LA SIMULACIÓN DEL PROCESO DE
FORJADO CON ACEROS LIGADOS 
Y ALEACIONES LIGERAS, ANÁLISIS DE
ELEMENTOS ACABADOS CON SISTEMA
CAE, Y LA CREACIÓN RÁPIDA DE
PROTOTIPOS DE ÚLTIMA GENERACIÓN,
PERMITEN TRANSFORMAR SIMPLES
IDEAS EN PROYECTOS Y PRODUCTOS DE
MUY ALTA FIABILIDAD, REFLEJANDO
FIELMENTE LOS ESTÁNDARES DE
CALIDAD QUE DESDE SIEMPRE
DISTINGUEN NUESTRA EMPRESA. 
LA POSIBILIDAD DE ESTUDIAR NUEVAS
SOLUCIONES O RESOLVER PROBLEMAS
ESPECÍFICOS DE NUESTROS CLIENTES,
REPRESENTA UN PLUS ULTERIOR QUE
STAMPERIA CARCANO SPA OFRECE A LA
PROPIA CLIENTELA PARA COMPLETAR
UNA GAMA DE SERVICIOS ENTRE LAS
MÁS AMPLIAS.

PLANNING 21
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PRODUZIONE / DALLA CREAZIONE DELLO STAMPO
ALLA FORGIATURA
PRODUCTION / FROM CREATION OF A MOULD TO FORGING 

MODERN TECHNOLOGY, TOGETHER
WITH HIGHLY QUALIFIED PERSONNEL
CREATE THE PERFECT CONDITIONS 
TO EFFICIENTLY AND RAPIDLY SATISFY
THE CONSTANT AND VARIED REQUESTS
WHICH THE MANAGEMENT OF
STAMPERIA CARCANO SPA SENDS TO 
ITS PRODUCTION DEPARTMENT. IN THIS
GLOBALISED ENVIRONMENT WHERE IT 
IS ALWAYS MORE DIFFICULT TO
DISTINGUISH BETWEEN PRODUCERS
AND SIMPLE RESELLERS, OUR UNIQUE
QUALITIES IN PLANNING AND REALIZING
MOULDS DESTINED TO OUR FORGING
DEPARTMENT, CONSTITUTE AN
ADVANTAGE IN TERMS OF RELIABILITY
UNRIVALLED VIS A VIS OUR
COMPETITORS.

LA MODERNA TECNOLOGIA,
UNITAMENTE AL PERSONALE ALTAMENTE
QUALIFICATO CREANO LE PERFETTE
CONDIZIONI PER SODDISFARE IN MODO
RAPIDO ED EFFICIENTE LE CONTINUE E
VARIEGATE RICHIESTE CHE IL MANAGEMENT
DI STAMPERIA CARCANO SPA INOLTRA AI
PROPRI REPARTI PRODUTTIVI. IN UN
MONDO GLOBALE DOVE È SEMPRE PIÙ
DIFFICILE DISTINGUERE PRODUTTORI DA
SEMPLICI COMMERCIANTI, LA NOSTRA
UNICITÀ NEL PROGETTARE E REALIZZARE
INTERNAMENTE GLI STAMPI DESTINATI AL
NOSTRO REPARTO DI FORGIATURA DOVE
SARANNO UTILIZZATI, CREA UN
VANTAGGIO IN TERMINI DI AFFIDABILITÀ
PRESSOCHÉ INCOLMABILE RISPETTO 
AD ALTRI COMPETITORS.

22 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

UNE TECHNOLOGIE MODERNE ET UN
PERSONNEL HAUTEMENT QUALIFIÉ
CRÉENT LES CONDITIONS PARFAITES
PERMETTANT DE SATISFAIRE RAPIDEMENT
ET EFFICACEMENT LES DEMANDES
CONTINUES ET VARIÉES QUE STAMPERIA
CARCANO SPA TRANSMET À SES
PROPRES ATELIERS DE PRODUCTION.
DANS UN MONDE GLOBAL OÙ IL S’AVÈRE
DE PLUS EN PLUS DIFFICILE DE
DISTINGUER LES PRODUCTEURS DES
SIMPLES COMMERÇANTS, NOTRE
UNICITÉ EST D’EXÉCUTER, EN INTERNE,
LA CONCEPTION ET LA FABRICATION DES
MOULES DESTINÉS À NOTRE ATELIER DE
FORGEAGE : C’EST LÀ UN AVANTAGE EN
TERMES DE FIABILITÉ QUE LES
CONCURRENTS NE PEUVENT ATTEINDRE.
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MODERNE TECHNIK, IN VERBINDUNG MIT
HOCH QUALIFIZIERTEN MITARBEITERN,
SCHAFFT DIE PERFEKTEN
BEDINGUNGEN, UM SCHNELL UND
EFFIZIENT DIE KONTINUIERLICHEN UND
VIELFÄLTIGEN ANFORDERUNGEN ZU
ERFÜLLEN, DIE DAS MANAGEMENT DER
STAMPERIA CARCANO SPA SEINEN
PRODUKTIONSABTEILUNGEN
ABVERLANGT. IN EINER GLOBALISIERTEN
WELT, IN DER ES IMMER SCHWIERIGER
WIRD, HERSTELLER VON EINFACHEN
HÄNDLERN ZU UNTERSCHEIDEN, LIEGT
UNSERE BESONDERE STÄRKE DARIN,
PLANUNG UND REALISIERUNG DER
FORMEN FÜR UNSERE
SCHMIEDEABTEILUNG IN EINER HAND 
ZU HABEN; DIES SCHAFFT EINEN
ERHEBLICHEN
WETTBEWERBSVORSPRUNG
GEGENÜBER ANDEREN
WETTBEWERBERN INSBESONDERE 
IM HINBLICK AUF UNSERE
ZUVERLÄSSIGKEIT.  

LA MODERNA TECNOLOGÍA, JUNTO CON
EL PERSONAL ALTAMENTE CUALIFICADO
CREAN LAS PERFECTAS CONDICIONES
PARA SATISFACER DE MODO RÁPIDO 
Y EFICIENTE LAS CONTINUAS 
Y VARIADAS DEMANDAS QUE EL
MANAGEMENT DE STAMPERIA CARCANO
SPA APORTA A LOS PROPIOS SECTORES
DE PRODUCCIÓN. EN UN MUNDO
GLOBAL DONDE ES CADA VEZ MÁS
DIFÍCIL DISTINGUIR FABRICANTES DE
SIMPLES COMERCIANTES, NUESTRO
CARÁCTER ÚNICO AL PROYECTAR 
Y REALIZAR INTERNAMENTE LOS
MOLDES DESTINADOS A NUESTRO
SECTOR DE FORJADO PARA UTILIZAR,
CREA UNA VENTAJA EN TÉRMINOS DE
FIABILIDAD CASI INALCANZABLE
RESPECTO A OTROS COMPETIDORES.

CREATION OF MOULDS
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STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA24

UNO DEI PRINCIPALI PROCESSI
PRODUTTIVI DI STAMPERIA CARCANO SPA 
È LO STAMPAGGIO A CALDO.
CINQUANT’ANNI DI ESPERIENZA E
INNOVAZIONE HANNO FATTO DEL
PROCESSO DI FORGIATURA IL FIORE
ALL’OCCHIELLO CON CUI CARCANO
PROMUOVE NEL MONDO IL VERO 
“MADE IN ITALY”. I PARAMETRI DI
PROCESSO SONO COSTANTEMENTE
MONITORATI DA SOFISTICATI STRUMENTI
DI CONTROLLO; I MODERNI SOFTWARE
DI ANALISI IN DOTAZIONE
ALL’ENGINEERING DELL’UFFICIO
PROGETTAZIONE CONSENTONO POI 
LA RIELABORAZIONE DEI DATI ACQUISITI
PER UNA CONTINUA OTTIMIZZAZIONE
DEL PROCESSO AL FINE DI GARANTIRE
CHE GLI STANDARD QUALITATIVI
RAGGIUNTI VENGANO MANTENUTI 
E OVE POSSIBILI MIGLIORATI. 

L’UN DES PRINCIPAUX PROCÉDÉS DE
PRODUCTION DE L’ATELIER STAMPERIA
CARCANO SPA EST LE MOULAGE 
À CHAUD. PLUS DE CINQUANTE ANS
D’EXPÉRIENCE ET D’INNOVATION ONT
FAIT, DU PROCÉDÉ DE FORGEAGE, 
LE FER DE LANCE AVEC LEQUEL
STAMPERIA CARCANO SPA PROMEUT,
DANS LE MONDE ENTIER, LE VÉRITABLE 
« MADE IN ITALY ». LES PARAMÈTRES 
DU PROCÉDÉ SONT SUIVIS EN
PERMANENCE PAR UNE
INSTRUMENTATION DE CONTRÔLE
SOPHISTIQUÉE ; LES LOGICIELS
MODERNES D’ANALYSE À DISPOSITION
DE L’INGÉNIERIE DU BUREAU D’ÉTUDES
PERMETTENT UNE RÉÉLABORATION 
DES DONNÉES ACQUISES POUR UNE
OPTIMISATION CONTINUE DU PROCÉDÉ,
AFIN DE GARANTIR QUE LES STANDARDS
QUALITATIFS ATTEINTS SOIENT
MAINTENUS DANS LE TEMPS ET
AMÉLIORÉS SI POSSIBLE.  

ONE OF STAMPERIA CARCANO SPA’S
MAIN PRODUCTION PROCESSES IS HOT
PRESSING. THANKS TO MORE THAN
FIFTY YEARS EXPERIENCE, THE FORGING
PROCESS HAS BECOME THE FLAGSHIP
WITH WHICH CARCANO PROMOTES THE
REAL “MADE IN ITALY” THROUGHOUT
THE WORLD. THE PROCESS
PARAMETERS ARE CONSTANTLY
MONITORED BY TESTING EQUIPMENT;
MODERN TESTING SOFTWARE WITHIN 
THE ENGINEERING DEPARTMENT AND
PLANNING DEPARTMENT ALLOW RE
PROCESSING OF DATA ACQUIRED FOR
OPTIMIZING THE PROCESSES TO
ENSURE THAT THE QUALITY STANDARDS
REACHED ARE MAINTAINED AND WHERE
POSSIBLE IMPROVED. FO
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PRODUZIONE / FORGIATURA A CALDO
PRODUCTION / HOT FORGING
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UNO DE LOS PRINCIPALES PROCESOS
PRODUCTIVOS DE STAMPERIA CARCANO
SPA ES EL MOLDEADO EN CALIENTE.
MÁS DE CINCUENTA AÑOS DE
EXPERIENCIA E INNOVACIÓN HAN
HECHO DEL PROCESO DE FORJADO 
EL CLAVEL EN EL OJAL CON EL QUE
CARCANO PROMUEVE EN EL MUNDO 
EL VERDADERO “MADE IN ITALY”. LOS
PARÁMETROS DE PROCESO ESTÁN
MONITORIZADOS CONSTANTEMENTE
POR SOFISTICADOS INSTRUMENTOS 
DE CONTROL; ADÉMAS LOS MODERNOS
SOFTWARE DE ANÁLISIS EN DOTACIÓN
AL ENGINEERING DE LA OFICINA DE
PROYECTO PERMITEN LA
REELABORACIÓN DE LOS DATOS
ADQUIRIDOS PARA UNA OPTIMIZACIÓN
CONTINUA DEL PROCESO CON EL
OBJETO DE GARANTIZAR QUE LOS
ESTÁNDARES CUALITATIVOS
ALCANZADOS QUEDEN MANTENIDOS 
Y SI ES POSIBLE MEJORADOS. 

EINE DER WICHTIGSTEN
PRODUKTIONSPROZESSE DER
STAMPERIA CARCANO SPA IST DAS
GESENKSCHMIEDEN. MEHR ALS
FÜNFZIG JAHRE ERFAHRUNG UND
INNOVATION HABEN DEN
SCHMIEDEPROZESS ZUM
AUSHÄNGESCHILD GEMACHT, MIT DEM
CARCANO IN DER WELT DAS ECHTE
„MADE IN ITALY“ FÖRDERT. DIE
PROZESSPARAMETER WERDEN STÄNDIG
DURCH HOCHTECHNOLOGISCHE
KONTROLLINSTRUMENTE ÜBERWACHT;
MODERNE ANALYSESOFTWARE STEHT
DEM PLANUNGSBÜRO FÜR DAS
ENGINEERING ZUR VERFÜGUNG UND
ERLAUBT MITTELS DER GEWONNEN
DATEN EINE KONTINUIERLICHE
OPTIMIERUNG DES PROZESSES, 
UM SICHERZUSTELLEN, DASS DIE
ERREICHTEN QUALITÄTSSTANDARDS
EINGEHALTEN UND WENN MÖGLICH
STETIG VERBESSERT WERDEN. 
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PRODUCTIVITY, RELIABILITY, FLEXIBILITY,
THIS IS THE FORMULA WHICH OUR
COMPANY BELIEVES IS THE INNING
FORMULA TO FACE THE DAILY
CHALLENGE OF SUCCESSFULLY
COMPLETING SEMI-FINISHED PRODUCTS
CREATED WITHIN OUR PRODUCTION
DEPARTMENT. IN ORDER TO BE ABLE 
TO UNDERTAKE THIS TASK WE HAVE
MADE SIGNIFICANT INVESTMENTS BOTH
ON THE PRODUCTION LINE AS WELL AS
HUMAN RESOURCES. CNC WORK
CENTRES, TOGETHER WITH HIGH YIELD
WORK CENTRES PURPOSELY PLANNED
TO ESTABLISH THE TYPE OF PRODUCT,
ALLOW STAMPERIA CARCANO SPA TO
MEET THE VARIOUS CLIENT REQUESTS
EFFICIENTLY. THE ENTIRE PRODUCTION
CYCLE IS CONSTANTLY MONITORED
BOTH WITH RESPECT TO QUALITY AS
WELL AS IN JOB MANAGEMENT; 
THE RESULT IS OPTIMIZED BY THE
RESOURCES AIMED AT OBTAINING
ECONOMIES OF SCALE, WHICH MAKE 
US COMPETITIVE WORLDWIDE.  

PRODUCTIVITÉ, FIABILITÉ, FLEXIBILITÉ :
VOILÀ LA FORMULE QUE NOTRE SOCIÉTÉ
APPLIQUE POUR AFFRONTER LES DÉFIS
QUOTIDIENS DANS LA FINALISATION DES
PRODUITS SEMI-OUVRÉS RÉALISÉS
DANS NOS ATELIERS. POUR CETTE
TÂCHE, D’IMPORTANTS
INVESTISSEMENTS ONT ÉTÉ RÉALISÉS
AU NIVEAU DES LIGNES DE PRODUCTION
ET DES RESSOURCES HUMAINES. DES
CENTRES D’USINAGE CNC ET DES
CENTRES D’USINAGE À HAUTE
PERFORMANCE SPÉCIALEMENT
CONÇUS POUR CERTAINS TYPES DE
PRODUIT PERMETTENT, À LA STAMPERIA
CARCANO SPA, DE SATISFAIRE, DANS
DES DÉLAIS RAPIDES, LES DIFFÉRENTES
DEMANDES DES MARCHÉS. L’ENSEMBLE
DU CYCLE DE PRODUCTION EST SUIVI
EN PERMANENCE AUSSI BIEN AU NIVEAU
QUALITATIF QU’AU NIVEAU DE LA
GESTION DES COMMANDES ;  
LE RÉSULTAT EN EST L’OPTIMISATION
DES RESSOURCES AFIN D’OBTENIR 
UNE ÉCONOMIE D’ÉCHELLE QUI NOUS
PERMET D’ÊTRE COMPÉTITIF DANS LE
MONDE ENTIER.

FO
R

G
IN

G
FINALIZZAZIONE ACCESSORI
FINALISING ACCESSORIES

PRODUTTIVITÀ, AFFIDABILITÀ,
FLESSIBILITÀ, QUESTA È LA FORMULA
CHE LA NOSTRA AZIENDA RITIENE
VINCENTE NELL’AFFRONTARE LA SFIDA
QUOTIDIANA NEL PORTARE 
A COMPIMENTO, CON SUCCESSO, 
LA FINALIZZAZIONE DEI PRODOTTI
SEMILAVORATI REALIZZATI DAI NOSTRI
REPARTI PRODUTTIVI. PER POTER
ASSOLVERE A QUESTO COMPITO SONO
STATI MESSI IN CAMPO IMPORTANTI
INVESTIMENTI IN TERMINI DI LINEE
PRODUTTIVE E RISORSE UMANE. CENTRI
DI LAVORO CNC, UNITAMENTE A CENTRI
DI LAVORO AD ALTE PRESTAZIONI
APPOSITAMENTE PROGETTATI PER
DETERMINATE TIPOLOGIE DI PRODOTTO,
PERMETTONO A STAMPERIA CARCANO SPA
DI SODDISFARE IN TEMPI RAPIDI 
LE VARIE RICHIESTE PROVENIENTI DAI
MERCATI. L’INTERO CICLO PRODUTTIVO
RISULTA PERTANTO COSTANTEMENTE
MONITORATO SIA PER L’ASPETTO
QUALITATIVO CHE PER LA GESTIONE
DELLE COMMESSE;  IL RISULTATO È
L’OTTIMIZZAZIONE DELLE RISORSE,
MIRATA AD OTTENERE UN’ECONOMIA 
DI SCALA CHE CI RENDE COMPETITIVI
NEL MONDO.

PRODUKTIVITÄT, ZUVERLÄSSIGKEIT, 
FLEXIBILITÄT, DAS IST DAS 
ERFOLGSGEHEIMNIS UNSERES 
UNTERNEHMENS BEI DER BEWÄLTIGUNG
DER TÄGLICHEN HERAUSFORDERUNG, DIE 
IN UNSEREN PRODUKTIONSABTEILUNGEN
REALISIERTEN HALBFERTIGPRODUKTE
EFFEKTIV ZU ENDPRODUKTEN
UMZUWANDELN. UM DIES ZU
GEWÄHRLEISTEN, WURDEN ERHEBLICHE
INVESTITIONEN IM HINBLICK AUF DIE
PRODUKTIONSANLAGEN UND
MENSCHLICHEN RESSOURCEN GETÄTIGT.
CNC-BEARBEITUNGSZENTREN IN
VERBINDUNG MIT
HOCHLEISTUNGSBEARBEITUNGSZENTRE,
SPEZIELL ENTWICKELT FÜR BESTIMMTE
PRODUKTTYPOLOGIEN, ERMÖGLICHEN
DER STAMPERIA CARCANO SPA SCHNELL
AUF DIE VERSCHIEDENEN
ANFORDERUNGEN DER MÄRKTE
EINZUGEHEN. DER GESAMTE
PRODUKTIONSZYKLUS WIRD  STÄNDIG 
IN BEZUG AUF PRODUKTQUALITÄT UND
EFFIZIENZ DER AUFTRAGSABWICKLUNG
ÜBERWACHT. DAS ERGEBNIS:
OPTIMIERUNG DER RESSOURCEN MIT 
DEM ZIEL DER KOSTENDEGRESSION, UM
WELTWEIT WETTBEWERBSFÄHIG ZU SEIN.
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PRODUCTIVIDAD, FIABILIDAD,
FLEXIBILIDAD, ESTA ES LA FÓRMULA QUE
NUESTRA EMPRESA CONSIDERA
GANADORA PARA AFRONTAR LOS RETOS
COTIDIANOS PARA PODER CUMPLIR CON
ÉXITO LA REALIZACIÓN DE LOS
PRODUCTOS SEMIELABORADOS
FABRICADOS POR NUESTROS SECTORES
DE PRODUCCIÓN. PARA PODER CUMPLIR
ESTA TAREA SE HAN REALIZADO
IMPORTANTES INVERSIONES EN
TÉRMINOS DE LÍNEAS DE FABRICACIÓN
Y RECURSOS HUMANOS. CENTROS DE
TRABAJO CNC, JUNTO CON LOS
CENTROS DE TRABAJO DE ALTAS
PRESTACIONES EXPRESAMENTE
PROYECTADOS PARA DETERMINADOS
TIPOS DE TRABAJO, PERMITEN A LA
STAMPERIA CARCANO SPA SATISFACER
EN TIEMPOS RÁPIDOS LAS DIFERENTES
EXIGENCIAS PROVENIENTES DE LOS
MERCADOS. LA TOTALIDAD DEL CICLO
DE FABRICACIÓN ESTÁ POR ELLO
CONSTANTEMENTE MONITORIZADO
TANTO EN EL ASPECTO DE LA CALIDAD
COMO EN EL DE LA GESTIÓN DE LOS
PEDIDOS;  EL RESULTADO ES LA
OPTIMIZACIÓN DE LOS RECURSOS,
DIRIGIDA PARA OBTENER UNA
ECONOMÍA DE ESCALA QUE NOS HACE
COMPETITIVOS EN EL MUNDO.

FORGING 27
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IL PROCESSO DI MISURA E
MONITORAGGIO È UN ITER CONSOLIDATO
DOVE OPERA PERSONALE QUALIFICATO;
A FIANCO DEL PROCESSO PRODUTTIVO
COSTITUISCE L’OSSATURA DI
STAMPERIA CARCANO SPA. 
GLI STANDARD QUALITATIVI DI ALTO
LIVELLO, RAGGIUNTI E RICONOSCIUTI
DALLA NOSTRA CLIENTELA IN TUTTO IL
MONDO, NON HANNO COMUNQUE
TOLTO ANCHE A QUESTO PROCESSO LA
SPINTA INNOVATIVA CHE CARATTERIZZA 
LA STRATEGIA APPLICATA A 360° A TUTTE
LE FASI PRODUTTIVE. A GARANZIA DI UN
PROCESSO CHE PUNTA ALLA QUALITÀ
TOTALE TUTTE LE SINGOLE FASI SONO
COSTANTEMENTE MONITORATE,
DALL’ACCETTAZIONE DELLE MATERIE
PRIME IN INGRESSO FINO A QUELLA
FINALE DI PACKAGING DEI 
SINGOLI PRODOTTI PRONTI PER LA
CONSEGNA AL CLIENTE.

LES ACTIVITÉS DE MESURE ET DE
MONITORAGE REPRÉSENTENT UN
PROCÉDÉ CONSOLIDÉ OÙ OPÈRE UN
PERSONNEL QUALIFIÉ ; C’EST, AVEC LE
PROCÉDÉ DE PRODUCTION, L’OSSATURE
DE STAMPERIA CARCANO SPA. LES
STANDARDS QUALITATIFS DE HAUT
NIVEAU, ATTEINTS ET RECONNUS PAR
NOS CLIENTS DANS LE MONDE ENTIER,
NE RETIRENT EN RIEN LA VOLONTÉ
D’INNOVATION CARACTÉRISANT LA
STRATÉGIE TOUS AZIMUTS, APPLIQUÉE
AUX PROCESSUS DE L’ENTREPRISE. EN
GARANTIE D’UN PROCÉDÉ VISANT LA
QUALITÉ TOTALE, TOUTES LES PHASES
SONT SUIVIES EN PERMANENCE, DE
L’ACCEPTATION DES MATIÈRES
PREMIÈRES EN ENTRÉE JUSQU’À 
LA RÉCEPTION FINALE DU
CONDITIONNEMENT DES PRODUITS
PRÊTS À LA LIVRAISON.  

MEASURING AND MONITORING IS A
CONSOLIDATED PROCESS OPERATED 
BY SKILLED STAFF; TOGETHER WITH THE
PRODUCTION PROCESS, 
IT CONSTITUTES THE BACKBONE OF
STAMPERIA CARCANO SPA. THE HIGH-
LEVEL QUALITY STANDARDS REACHED
AND ACKNOWLEDGED BY OUR CLIENTS
ALL OVER THE WORLD HAVE NOT
DETRACTED FROM THIS PROCESS 
TO INNOVATION THAT CHARACTERIZES
OUR STRATEGY AND WHICH IS APPLIED
ALL ROUND TO ALL COMPANY
PROCESSES. TO GUARANTEE A
PROCESS WHICH AIMS FOR TOTAL
QUALITY OF ALL THE SEPARATE PHASES
CONSTANTLY MONITORED, FROM
ACCEPTANCE OF RAW MATERIAL 
ON ENTRY UNTIL FINAL PACKAGING 
OF SINGLE PRODUCTS READY FOR
DELIVERY TO CLIENTS. 10
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CONTROLLO QUALITÀ / MONITORAGGIO DEI PROCESSI
QUALITY CONTROL / MONITORING PROCESSES
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EL PROCESO DE MEDIDA Y DE
MONITORIZACIÓN ES UN PROCESO
CONSOLIDADO DONDE TRABAJA
PERSONAL CUALIFICADO; Y JUNTO CON
EL PROCESO PRODUCTIVO, CONSTITUYE
EL ESQUELETO DE  STAMPERIA
CARCANO SPA. LOS ESTÁNDARES DE
CALIDAD DE ALTO NIVEL, ALCANZADOS 
Y RECONOCIDOS POR NUESTRA
CLIENTELA EN TODO EL MUNDO, NO HAN
QUITADO TAMPOCO A ESTE PROYECTO
EL EMPUJE INNOVADOR QUE
CARACTERIZA LA ESTRATEGIA APLICADA
A 360º A TODOS LOS PROCESOS DE LA
EMPRESA. PARA GARANTIZAR UN
PROCESO QUE MIRA A LA CALIDAD
COMPLETA, TODAS LAS FASES
INDIVIDUALES SON MONITORIZADAS,
DESDE LA FASE DE ACEPTACIÓN DE 
LAS MATERIAS PRIMAS EN LA ENTRADA
HASTA LA FASE FINAL DE PACKAGING DE
CADA PRODUCTO LISTO PARA EL ENVÍO
AL CLIENTE.

DER MESS- UND
ÜBERWACHUNGSPROZESS IST EIN
BEWÄHRTES VERFAHREN, WELCHES
VON FACHPERSONAL AUSGEFÜHRT
WIRD. NEBEN DEM
PRODUKTIONSPROZESS BILDET DIESER
PROZESS DAS RÜCKGRAT DER
STAMPERIA CARCANO SPA. UNSERE
HOHEN QUALITÄTSSTANDARDS WERDEN
VON UNSEREN KUNDEN WELTWEIT
ANERKANNT, WAS ABER NICHT DAZU
GEFÜHRT HAT, IN DEM BEMÜHEN NACH
WEITERER INNOVATION NACHZULASSEN;
ALLE BETRIEBLICHEN PROZESSE
FOLGEN ZU 360° DIESER STRATEGIE.
SOMIT BLEIBT GARANTIERT, DASS ALS
ZIEL FÜR DIE ÜBERWACHUNG DER
EINZELNEN PROZESSE DIE ‚TOP
QUALITÄT‘ ANGESTREBT WIRD, VOM
EINGANG DER VORMATERIALIEN BIS ZUR
VERPACKUNG DER ENDPRODUKTE, DIE
DANN FÜR DEN VERSAND AN DEN
KUNDEN BEREIT STEHEN.
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UNA SALA PROVE E COLLAUDI
ALL’AVANGUARDIA, DOTATA DI TUTTE 
LE MIGLIORI E INNOVATIVE TECNOLOGIE,
TESTIMONIANO L’ASSOLUTA VOLONTÀ 
DI STAMPERIA CARCANO DI
PERSEGUIRE, MIGLIORARE E RIDEFINIRE
UN NUOVO CONCETTO DI QUALITÀ
TOTALE. MACCHINE DI TRAZIONE FINO 
A 250 TONNELLATE, ANALISI
SPETTROMETRICHE E RAGGI X, PROVE DI
RESILIENZA A BASSE TEMPERATURE,
PROVE CICLICHE DI FATICA, ESAMI
MAGNETOSCOPICI SONO SOLO ALCUNI
ESEMPI DELLE PROVE SVOLTE PRESSO 
I NOSTRI LABORATORI PER CERTIFICARE
E GARANTIRE IL NOSTRO PRODOTTO.

UNE SALLE D’ESSAIS ET DE CONTRÔLE À
L’AVANT-GARDE, DOTÉE DES
TECHNOLOGIES LES PLUS INNOVANTES,
TÉMOIGNE DE LA VOLONTÉ ABSOLUE DE
POURSUIVRE, AMÉLIORER ET REDÉFINIR
UN NOUVEAU CONCEPT DE QUALITÉ
TOTALE. DES MACHINES DE TRACTION
DE 250 TONNES, DES ANALYSES
SPECTROMÉTRIQUES ET AUX RAYONS 
X, DES ESSAIS DE RÉSILIENCE À BASSE
TEMPÉRATURE, DES ESSAIS CYCLIQUES
DE RÉSISTANCE À LA FATIGUE, DES
EXAMENS MAGNÉTOSCOPIQUES: 
CE NE SONT QUE QUELQUES EXEMPLES
DES ESSAIS RÉALISÉS AUPRÈS DE NOS
LABORATOIRES AFIN DE CERTIFIER ET
GARANTIR NOTRE PRODUIT.

A STATE OF THE ART TESTING ROOM
WITH THE BEST AND MOST INNOVATIVE
TECHNOLOGIES ARE EVIDENCE OF THE
STAMPERIA CARCANO SPA FULL
COMMITMENT TO CONTINUE TO
IMPROVE AND REDESIGN A NEW
CONCEPT OF TOTAL QUALITY.  TENSILE
MACHINES UP TO 250 TONS,
SPECTROMETRIC AND X-RAY ANALYSIS,
RESISTANCE TESTS AT LOW
TEMPERATURES, FATIGUE TESTS,
MAGNETOSCOPIC TESTING ARE SOME
OF THE EXAMPLES OF TESTS CARRIED
OUT IN OUR LABORATORIES TO CERTIFY
AND WARRANT OUR PRODUCTS.0LA
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QUALITY CONTROL / TESTS AND LABORATORY TESTING
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UNA SALA DE TEST Y PRUEBAS DE
VANGUARDIA, DOTADA DE LAS MEJORES
YINNOVADORAS TECNOLOGÍAS, DAN
TESTIMONIO DE LA ABSOLUTA
VOLUNTAD DE STAMPERIA CARCANO
SPA DE PERSEGUIR, MEJORAR 
Y REDEFINIR UN NUEVO CONCEPTO DE
CALIDAD TOTAL. MÁQUINAS DE
TRACCIÓN DE HASTA 250 TONELADAS,
ANÁLISIS ESPECTROMÉTRICOS Y RAYOS X,
PRUEBAS DE RESILIENCIA A BAJAS
TEMPERATURAS, PRUEBAS CÍCLICAS DE
FATIGA, EXÁMENES MAGNETOSCÓPICOS
SON ALGUNOS DE LOS EJEMPLOS DE
LAS PRUEBAS REALIZADAS EN
NUESTROS LABORATORIOS PARA
CERTIFICAR Y GARANTIZAR NUESTROS
PRODUCTOS.

EIN AVANTGARDISTISCHES LABOR FÜR
PRÜFUNG UND ENDABNAHME,
AUSGESTATTET MIT EINRICHTUNGEN
AUF DEM LETZTEN STAND DER TECHNIK,
BEZEUGT DEN ABSOLUTEN WILLEN DER
STAMPERIA CARCANO SPA, DAS
KONZEPT DER TOTALEN QUALITÄT 
ZU VERFOLGEN, ZU VERBESSERN UND
NEU ZU DEFINIEREN. MASCHINEN FÜR
ZUGVERSUCHE BIS 250 TONNEN,
SPEKTROMETER UND MIT
RÖNTGENSTRAHLEN ARBEITENDE
PRÜFEINRICHTUNGEN STEHEN ZUR
VERFÜGUNG; DIE DURCHFÜHRUNG 
VON KERBSCHLAGVERSUCHEN BEI
NIEDRIGEN TEMPERATUREN,
DAUERSCHWINGVERSUCHE UND
MAGNETOSKOPISCHE PRÜFUNGEN SIND
NUR EINIGE BEISPIELE VON TESTS, DIE
IN UNSEREN LABORS AUSGEFÜHRT
WERDEN, ALS PRÜF- UND
GARANTIENACHWEIS FÜR UNSER
PRODUKT.

LABORATORY
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STAMPERIA CARCANO SPA A ÉTÉ LA
PREMIÈRE SOCIÉTÉ ITALIENNE DONT LE
PROCÉDÉ DE FORGEAGE À CHAUD
DESTINÉ À LA RÉALISATION
D’ACCESSOIRES DE LEVAGE A ÉTÉ
SOUMIS À L’ACCRÉDITATION DE
L’ORGANISME ALLEMAND POUR LA
SÉCURITÉ DGUV; CETTE ACCRÉDITATION,
DÉSORMAIS RECONNUE AU NIVEAU
INTERNATIONAL, ATTESTE DE LA
FIABILITÉ DES PROCÉDÉS ET DES
PRODUITS OFFERTS SUR LE MARCHÉ. LE
SYSTÈME DE GESTION DE LA QUALITÉ,
ANNÉES D’EXPÉRIENCE, A ÉTÉ ÉLARGI À
TOUTES LES ACTIVITÉS IMPACTANT SUR
LA SÉCURITÉ DES TRAVAILLEURS AVEC
SES VINGT ET L’ENVIRONNEMENT, AVEC
LE CONCEPT LE PLUS MODERNE DE
SYSTÈME DE GESTION INTÉGRÉ QU’UNE
SOCIÉTÉ DE VISIBILITÉ INTERNATIONALE
DOIT AUJOURD’HUI GARANTIR. LE
PARACHÈVEMENT DE CE PROCÉDÉ
D’INNOVATION EST REPRÉSENTÉ PAR
L’IMPLÉMENTATION DU MODÈLE
D’ORGANISATION 231, AVEC LEQUEL
L’ENTREPRISE SOUHAITE ÉTENDRE SON
PROPRE CODE ÉTHIQUE DE
COMPORTEMENT, QUI L’A CARACTÉRISÉ
LORS DE CES 55 PREMIÈRES ANNÉES
D’ACTIVITÉ, À SES CLIENTS ET À SES
FOURNISSEURS. QUALITÉ ET
CERTIFICATION - LE SYSTÈME QUALITÉ
DE STAMPERIA CARCANO SPA A ÉTÉ
RÉALISÉ CONFORMÉMENT AUX
RÉGLEMENTATIONS EN ISO 9001 DE
RÉFÉRENCE DE 1995 ET DE 2014, ET IL
EST CERTIFIÉ DNV. EN 1997, STAMPERIA
CARCANO SPA A ÉGALEMENT OBTENU
L’HOMOLOGATION DE L’ORGANISME
ALLEMAND « BG- PRÜFZERT PZNM -
EISEN METALL I » AVEC L’ACCRÉDITATION
DE LA MARQUE « H92 » DANS LA
PRODUCTION D’ACCESSOIRES DE
GRADE 80/100, CONFORMÉMENT AUX
RÉGLEMENTATIONS EN818 ET EN1677.

STAMPERIA CARCANO SPA EST UNE
SOCIÉTÉ CERTIFIÉE PAR LES ASSOCIA-
TIONS ET ORGANISMES SUIVANTS :
n CHAMBRE DE COMMERCE ITALIENNE
n UNION DES INDUSTRIELS ITALIENS,
SECTION DE CÔME 
n ANIE - ASSOCIATION NATIONALE DES
ENTREPRISES D’ÉLECTRICITÉ 
n AWRF - ASSOCIATED WIRE ROPE
FABRICATORS

STAMPERIA CARCANO SPA HAS BEEN
THE FIRST ITALIAN COMPANY WHOSE
HOT FORGING PROCESS FOR USE TO
CREATE LIFTING ACCESSORIES WAS
CERTIFIED BY THE GERMAN
CERTIFICATION AUTHORITY DGUV; SUCH
CERTIFICATION ACKNOWLEDGED AT AN
INTERNATIONAL LEVEL CERTIFIES THE
RELIABILITY OF THE PROCESSES AND
PRODUCTS OFFERED TO THE MARKET.
THE QUALITY CONTROL SYSTEM,
CERTIFIED FOR OVER TWENTY YEARS,
WAS EXTENDED TO ALL ACTIVITIES
WHICH COULD AFFECT SAFETY AT WORK
AND THE ENVIRONMENT IN A MORE
MODERN CONCEPT OF INTEGRATED
MANAGEMENT SYSTEMS WHICH A
COMPANY OF INTERNATIONAL REPUTE
MUST GUARANTEE. THE COMPLETION
OF THIS INNOVATION PROCESS AND THE
IMPLEMENTATION OF THE
ORGANISATION MODEL 231 WITH WHICH
TO DIVULGE THE CODE OF ETHICS,
WHICH HAS CHARACTERIZED THE FIRST
55 YEARS OF ACTIVITY EVEN TO OUR
CLIENTS AND SUPPLIERS. 
QUALITY AND CERTIFICATION -
STAMPERIA CARCANO SPA’S QUALITY
CERTIFICATION WAS MADE PURSUANT
TO EN ISO 9001 REGULATIONS WITH
REFERENCE TO  1995  AND AS FROM
2014 HAS DNV CERTIFICATION.
IN 1997 STAMPERIA CARCANO SPA ALSO
OBTAINED HOMOLOGATION OF THE
GERMAN «BG- PRÜFZERT PZNM – EISEN
METALL I» WITH CERTIFICATION OF THE
MARK «H92» FOR PRODUCTION OF
80/100 GRADE ACCESSORIES PURSUANT
TO REGULATIONS  EN818 AND EN1677.

STAMPERIA CARCANO SPA BELONGS TO
THE FOLLOWING ASSOCIATIONS:
n CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA
(ITALIAN CHAMBER OF COMMERCE)
n UNIONE INDUSTRIALI ITALIANI, SEZIONE
DI COMO  (ITALIAN INDUSTRIALISTS
UNION – COMO BRANCH)
n ANIE - ASSOCIAZIONE NAZIONALE
IMPRESE ELETTRICHE (NATIONAL
ASSOCIATION OF ELECTRICAL
COMPANIES)
n AWRF - ASSOCIATED WIRE ROPE
FABRICATORS

C
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CERTIFICAZIONI / QUALITÀ, SICUREZZA, AMBIENTE 
E IL CODICE ETICO 231
CERTIFICATION / QUALITY, SECURITY, ENVIRONMENT AND CODE OF ETHICS 231

STAMPERIA CARCANO SPA CONTINUA
AD ESSERE L’UNICA AZIENDA ITALIANA 
IL CUI PROCESSO DI FORGIATURA A
CALDO DESTINATO ALLA REALIZZAZIONE
DI ACCESSORI DI SOLLEVAMENTO VANTA
L’ACCREDITAMENTO DELL’ENTE
TEDESCO PER LA SICUREZZA DGUV;
TALE ACCREDITAMENTO ORMAI
RICONOSCIUTO A LIVELLO
INTERNAZIONALE ATTESTA
L’AFFIDABILITÀ DEI PROCESSI E DEI
PRODOTTI OFFERTI AL MERCATO. IL
SISTEMA DI GESTIONE QUALITÀ, CON
VENT’ANNI DI CERTIFICAZIONE ALLE
SPALLE, È STATO ALLARGATO A TUTTE 
LE ATTIVITÀ CHE IMPATTANO SULLA
SICUREZZA DEI LAVORATORI E
DELL’AMBIENTE ESTERNO NEL PIÙ
MODERNO CONCETTO DI SISTEMA DI
GESTIONE INTEGRATA CHE UN’AZIENDA
DI VISIBILITÀ INTERNAZIONALE DEVE
OGGI GARANTIRE. IL COMPLETAMENTO
DI QUESTO PROCESSO DI INNOVAZIONE
È L’IMPLEMENTAZIONE DEL MODELLO
ORGANIZZATIVO 231 CON IL QUALE SI
VUOLE DIVULGARE IL PROPRIO CODICE
ETICO DI COMPORTAMENTO, CHE HA
CARATTERIZZATO QUESTI PRIMI 55 ANNI
DI ATTIVITÀ, ANCHE AI NOSTRI CLIENTI E
FORNITORI. QUALITÀ E CERTIFICAZIONE -
IL SISTEMA QUALITÀ DELLA STAMPERIA
CARCANO GIUSEPPE SPA È STATO
REALIZZATO IN CONFORMITÀ ALLE
NORMATIVE EN ISO 9001 DI RIFERIMENTO
DAL 1995 E DAL 2014 È CERTIFICATO
DNV. NEL 1997 STAMPERIA CARCANO
GIUSEPPE SPA CONSEGUE ANCHE
L’OMOLOGAZIONE DELL’ENTE TEDESCO
«BG- PRÜFZERT PZNM – EISEN METALL I»
CON L’ACCREDITAMENTO DEL MARCHIO
«H92» PER LA PRODUZIONE DI
ACCESSORI GRADO 80/100, IN
CONFORMITÀ ALLE NORMATIVE EN818
E EN1677.

STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA È
UN’AZIENDA ANNOVERATA NEI SEGUENTI
ENTI E ASSOCIAZIONI
n CAMERA DI COMMERCIO ITALIANA 
n UNIONE INDUSTRIALI ITALIANI, SEZIONE
DI COMO 
n ANIE - ASSOCIAZIONE NAZIONALE IM-
PRESE ELETTRICHE 
n AWRF - ASSOCIATED WIRE ROPE FABRI-
CATORS
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DIE STAMPERIA CARCANO SPA IST DAS
ERSTE ITALIENISCHE UNTERNEHMEN,
DESSEN PROZESS DER WARMUMFORMUNG
FÜR DIE HERSTELLUNG VON ELEMENTEN
FÜR DIE HEBETECHNIK VON DER
DEUTSCHEN ZERTIFIZIERUNGSSTELLE DGUV
AKKREDITIERT IST. DIESE AKKREDITIERUNG
IST INZWISCHEN INTERNATIONAL
ANERKANNT UND BESCHEINIGT DIE
ZUVERLÄSSIGKEIT DER PROZESSE UND DER
AUF DEM MARKT ANGEBOTENEN
PRODUKTE. DAS
QUALITÄTSMANAGEMENTSYSTEM, DAS 
SEIT ZWANZIG JAHREN ZERTIFIZIERT IST,
WURDE IN RICHTUNG AUF ALLE
BETRIEBLICHEN AKTIVITÄTEN ERWEITERT,
DIE EINEN EINFLUSS AUF DIE SICHERHEIT
DER MITARBEITER UND AUF DIE SCHONUNG
DER UMWELT HABEN; DAS MODERNE
KONZEPT EINES INTEGRIERTEN
MANAGEMENTSYSTEMS, DAS EINE FIRMA
MIT  INTERNATIONALER PRÄSENZ HEUTE
GEWÄHRLEISTEN MUSS. DEN ABSCHLUSS
DIESES INNOVATIONSPROZESSES BILDET DIE
UMSETZUNG DES ORGANISATIONSMODELLS
231, MIT DEM DER EIGENE ETHISCHE
VERHALTENSKODEX VERBREITET WERDEN
SOLL, DER IN DEN ERSTEN 55 JAHREN
UNSERER AKTIVITÄT DEM UMGANG  MIT
UNSEREN KUNDEN UND LIEFERANTEN
BESTIMMT HAT. QUALITÄT UND
ZERTIFIZIERUNG - DAS QUALITÄTSSYSTEM
DER STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA
ENTSPRICHT SEIT 1959 DEN
BESTIMMUNGEN EN ISO 9001 UND IST SEIT
2014 DNV-ZERTIFIZIERT. IM JAHR 1997
ERHÄLT DIE STAMPERIA CARCANO SPA
AUCH DIE ZERTIFIZIERUNG DES DEUTSCHEN
INSTITUTS «BG- PRÜFZERT PZNM – EISEN
METALL I» MIT DER VERLEIHUNG DES
GÜTESIEGELS  „H92“ FÜR DIE HERSTELLUNG
VON KETTENZUBEHÖR DER GÜTEKLASSEN
80/100, GEMÄSS DEN NORMEN  EN818 UND
EN1677.

DIE STAMPERIA CARCANO SPA IST ALS
UNTERNEHMEN MITGLIED IN DEN
FOLGENDEN ORGANISATIONEN UND
VERBÄNDEN:
n ITALIENISCHE HANDELSKAMMER
n ITALIENISCHER
ARBEITGEBERVERBAND, SEKTION COMO
n ANIE - ASSOCIAZIONE NAZIONALE
IMPRESE ELETTRICHE (NATIONALE
VEREINIGUNG DER
ELEKTRIZITÄTSUNTERNEHMEN)
n AWRF - ASSOCIATED WIRE ROPE
FABRICATORS

33

STAMPERIA CARCANO SPA ES LA
PRIMERA EMPRESA ITALIANA CUYO
PROCESO DE FORJADO EN CALIENTE
DESTINADO A LA REALIZACIÓN DE
ACCESORIOS DE LEVANTAMIENTO
POSEE LA ACREDITACIÓN DEL ENTE
ALEMÁN PARA LA SEGURIDAD DGUV;
DICHA ACREDITACIÓN, YA RECONOCIDA
A NIVEL INTERNACIONAL, ATESTIGUA LA
FIABILIDAD DE LOS PROCESOS Y DE LOS
PRODUCTOS PROPUESTOS AL
MERCADO. EL SISTEMA DE GESTIÓN DE
CALIDAD, CON VEINTE AÑOS DE
EXPERIENCIA EN LAS CERTIFICACIONES ,
SE HA AMPLIADO A TODAS LAS
ACTIVIDADES QUE INFLUYEN SOBRE LA
SEGURIDAD DE LOS TRABAJADORES Y
DEL AMBIENTE EXTERNO EN EL MÁS
MODERNO CONCEPTO DE SISTEMA DE
GESTIÓN INTEGRADA QUE UNA
EMPRESA DE VISIBILIDAD
INTERNACIONAL DEBE GARANTIZAR
ACTUALMENTE. PARA COMPLETAR ESTE
PROCESO DE INNOVACIÓN SE REALIZA
EL MODELO DE ORGANIZACIÓN 231 CON
EL QUE SE DESEA DIVULGAR EL PROPIO
CÓDIGO ÉTICO DE COMPORTAMIENTO,
QUE HA CARACTERIZADO ESTOS
PRIMEROS 55 AÑOS DE ACTIVIDAD,
TAMBIÉN A NUESTROS CLIENTES Y
PROVEEDORES. CALIDAD Y
CERTIFICACIÓN - EL SISTEMA DE
CALIDAD DE LA STAMPERIA CARCANO
SPA HA SIDO REALIZADO EN
CONFORMIDAD CON LAS NORMATIVAS
EN ISO 9001 DE REFERENCIA DESDE 1995
Y DESDE  2014 ESTÁ CERTIFICADO DNV.
EN 1997 STAMPERIA CARCANO SPA
CONSIGUE TAMBIÉN LA HOMOLOGACIÓN
DEL ENTE ALEMÁN «BG- PRÜFZERT
PZNM – EISEN METALL I» CON LA
ACREDITACIÓN DE LA MARCA «H92»
PARA LA FABRICACIÓN DE ACCESORIOS
DE GRADO 80/100, DE CONFORMIDAD
CON LAS NORMATIVAS EN818 Y EN1677.

STAMPERIA CARCANO SPA ES UNA
EMPRESA MIEMBRO DE LOS ENTES Y
ASOCIACIONES SIGUIENTES:
n CÁMARA DE COMERCIO ITALIANA 
n UNIÓN DE INDUSTRIALES ITALIANOS,
SECCIÓN DE COMO 
n ANIE – ASOCIACIÓN NACIONAL DE
EMPRESAS ELÉCTRICAS 
n AWRF - ASSOCIATED WIRE ROPE
FABRICATORS

CERTIFICATIONS
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MAGAZZINO AUTOMATIZZATO
WAREHOUSE AUTOMATION  

LE STOCKAGE DU PRODUIT FINI EST
EFFECTUÉ DANS UN MAGASIN
AUTOMATISÉ MODERNE ET OUTILLÉ,
DISPOSANT D’UN SYSTÈME DE
PRÉPARATION DES COMMANDES ET 
DE STOCKAGE PERSONNALISÉ. 
LE MAGASIN SE DISTINGUE PAR SON
EFFICACITÉ, SON UTILISATION OPTIMALE
DU VOLUME ET SES GRANDES
PERFORMANCES. CE SYSTÈME PERMET
D’OPTIMISER ET DE GARANTIR LES
DÉLAIS DE LIVRAISON. L’AUTOMATION
PERMET D’ACCÉDER AUX SUBDIVISIONS
DU MAGASIN AVEC RAPIDITÉ ET
PRÉCISION, ALORS QUE LA
MARCHANDISE SE TROUVE SOUS LE
MONITORAGE CONSTANT DES
TERMINAUX. DE GRANDS ÉLÉVATEURS 
SE DÉPLACENT, À L’HORIZONTALE ET À
LA VERTICALE, LE LONG DES TOURS DE
STOCKAGE AFIN QUE TOUS LES RAYONS
SOIENT FACILEMENT ACCESSIBLES.       
UN SYSTÈME « À FLUX TENDUS » AYANT
PERMIS DE RÉDUIRE SENSIBLEMENT LES
TEMPS DE REGROUPAGE DES
COMMANDES ET DE DIMINUER LA
MARGE D’ERREUR À 1%.

n VOLUME DE STOCKAGE SUPÉRIEUR, À
HAUTE PRÉCISION, EFFICACITÉ ACCRUE
n NIVEAU DE SOIN DANS LA GESTION DES
STOCKS JUSQU’À 99%

PRODUCTS ARE STORED USING
MODERN AUTOMATED SYSTEMS, WHICH
ARE FURNISHED WITH A PERSONALIZED
LIFTING AND PILING SYSTEM. 
THE DEPARTMENT IS HIGHLY EFFICIENT,
AND MAKES OPTIMAL USE OF SPACE
AND PERFORMANCE. THIS SYSTEM
ENSURES CERTAINTY IN DELIVERY
TIMES. AUTOMATION MAKES IT
POSSIBLE TO GAIN RAPID AND PRECISE
EXCESS TO STORAGE AREAS WHILE
PRODUCTS ARE CONSTANTLY
MONITORED VIA TERMINALS. LARGE
LIFTS MOVE HORIZONTALLY AND
VERTICALLY ALONG THE PILES WHICH
MAKES ACCESS TO SHELVES EASIER.       
A “JUST IN TIME” SYSTEM HAS ALLOWED
REDUCTION OF TIME IN REGROUPING
ORDERING REDUCING ERROR MARGINS
UP TO 1%.

n MORE STORAGE SURFACE, HIGH
PRECISION AND HIGHER EFFICIENCY 
n 99% STOCK MANAGEMENT ACCURACY

34 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

DIE LAGERUNG DES FERTIGPRODUKTES
ERFOLGT IN EINEM MODERNEN UND
KOMPLETT AUSGESTATTETEN
AUTOMATISCHEN LAGER, DAS ÜBER 
EIN SYSTEM DER PERSONALISIERTEN
KOMMISSIONIERUNG UND LAGERUNG
VERFÜGT. DIE ABTEILUNG ZEICHNET
SICH AUS DURCH EFFIZIENZ, OPTIMALE
RAUMAUSNUTZUNG UND HOHE
LEISTUNG. DAS SYSTEM OPTIMIERT 
DEN DURCHLAUF UND GARANTIERT 
DIE EINHALTUNG DER LIEFERZEITEN. 
DIE AUTOMATION ERMÖGLICHT DEN
SCHNELLEN UND PRÄZISEN ZUGRIFF
AUF DIE LAGERFÄCHER, WOBEI DIE
WARE STÄNDIG ÜBER DATENSTATIONEN
ÜBERWACHT WIRD. GROSSE HUBWAGEN
VERSCHIEBEN SICH HORIZONTAL UND
VERTIKAL ENTLANG DER LAGERTÜRME
UND MACHEN JEDES REGAL LEICHT
ZUGÄNGLICH.EIN „JUST IN TIME“ –
SYSTEM HAT ES ERMÖGLICHT DIE 
ZEITEN DER KOMMISSIONIERUNG VON
BESTELLUNGEN DRASTISCH ZU
REDUZIEREN UND AUCH DIE
FEHLERQUOTE AUF UNTER 1% ZU
VERRINGERN.

n MEHR LAGERFLÄCHEN, HOHE
PRÄZISION, MEHR EFFIZIENZ
n PRÄZISION BEIM LAGERMANAGEMENT
BIS ZU 99%

LO STOCCAGGIO DEL PRODOTTO FINITO
AVVIENE IN UN MODERNO E ATTREZZATO
MAGAZZINO AUTOMATIZZATO CHE
DISPONE DI UN SISTEMA DI PICKING 
E STOCCAGGIO PERSONALIZZATO. 
IL REPARTO SI CONTRADDISTINGUE PER
EFFICIENZA, OTTIMALE UTILIZZO DELLO
SPAZIO E GRANDI PRESTAZIONI. QUESTO
SISTEMA CONSENTE DI OTTIMIZZARE E
RENDERE CERTI I TEMPI DI CONSEGNA.
L’AUTOMAZIONE CONSENTE DI
ACCEDERE AI VANI DEL MAGAZZINO 
CON RAPIDITÀ E PRECISIONE, MENTRE
LA MERCE VIENE COSTANTEMENTE
MONITORATA DAI TERMINALI. GRANDI
ELEVATORI SI SPOSTANO IN
ORIZZONTALE E IN VERTICALE LUNGO 
LE TORRI DI STOCCAGGIO RENDENDO
FACILMENTE ACCESSIBILE OGNI
SCAFFALE. UN SISTEMA “JUST IN TIME”
CHE HA PERMESSO DI RIDURRE
NOTEVOLMENTE I TEMPI DI
RAGGRUPPAMENTO DEGLI ORDINATIVI
RIDUCENDO AL 1% IL MARGINE D’ERRORE.

n MAGGIORI SUPERFICI DI STOCCAGGIO,
ALTA PRECISIONE, MAGGIORE
EFFICIENZA
n LIVELLO DI ACCURATEZZA NELLA GE-
STIONE DELLE GIACENZE FINO AL 99%
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35WAREHOUSE AUTOMATION

EL ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
ACABADO SE REALIZA EN UN ALMACÉN
MODERNO Y EQUIPADO AUTOMATIZADO
QUE DISPONE DE UN SISTEMA DE
PICKING Y ALMACENAMIENTO
PERSONALIZADO. EL ALMACÉN SE
CARACTERIZA POR LA EFICIENCIA, 
LA UTILIZACIÓN ÓPTIMA DEL ESPACIO 
Y POR LAS GRANDES PRESTACIONES.
ESTE SISTEMA PERMITE OPTIMIZAR 
Y ASEGURAR LOS TIEMPOS DE
ENTREGA. LA AUTOMACIÓN PERMITE
ACCEDER A LOS ESPACIOS DEL
ALMACÉN CON RAPIDEZ Y PRECISIÓN,
MIENTRAS QUE LA MERCANCÍA ESTÁ
MONITORIZADA CONSTANTEMENTE
DESDE LOS TERMINALES. GRANDES
ASCENSORES SE DESPLAZAN EN
HORIZONTAL Y EN VERTICAL A LO LARGO
DE TORRES DE ALMACENAMIENTO
HACIENDO QUE EL ACCESO A CADA
ESTANTERÍA SEA FÁCIL. UN SISTEMA
“JUST IN TIME” QUE HA PERMITIDO
REDUCIR NOTABLEMENTE LOS TIEMPOS
DE AGRUPACIÓN DE LOS PEDIDOS
REDUCIENDO AL 1% EL MARGEN DE
ERROR.

n MAYORES SUPERFICIES DE ALMACE-
NAMIENTO, ALTA PRECISIÓN, MAYOR
EFICIENCIA
n NIVEL DE PRECISIÓN EN LA GESTIÓN
DE LAS EXISTENCIAS HASTA EL 99%
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GRAZIE AD UNA POLITICA
COMMERCIALE DI MARKETING ORIENTED
L’AZIENDA SI RIVOLGE IN MODO
DETERMINATO AI MERCATI
INTERNAZIONALI, FORTE DEL PROPRIO
MARCHIO E DELLA PROPRIA IDENTITÀ 
E PRODUZIONE MADE IN ITALY. LA
DISTRIBUZIONE DEI PRODOTTI CARCANO
CON I MERCATI ESTERI SI SVILUPPA
DALL’AREA EUROPEA, MA INTERESSA,
BEN PRESTO, TUTTI I CONTINENTI PER 
L’EVIDENTE QUALITÀ E COMPETITIVITÀ
DEI PRODOTTI. 

THANKS TO A MARKETING AND SALES
ORIENTED POLICY, THE COMPANY 
IS GEARED TOWARDS INTERNATIONAL
MARKET ARMED A STRONG BRAND
NAME AND ITS IDENTITY AND MADE IN
ITALY PRODUCTION. DISTRIBUTION OF
CARCANO PRODUCTS ON FOREIGN
MARKETS DEVELOPED WITHIN EUROPE
BUT SOON INCLUDED ALL CONTINENTS
THANKS TO THE EVIDENT QUALITY AND
COMPETITIVENESS OF THE PRODUCTS.

GRÂCE À UNE POLITIQUE COMMERCIALE
ORIENTÉE MARKETING, LA SOCIÉTÉ SE
TOURNE RÉSOLUMENT VERS LES
MARCHÉS INTERNATIONAUX, FORTE 
DE SA PROPRE MARQUE, DE SA PROPRE
IDENTITÉ ET DE SA PRODUCTION « MADE
IN ITALY ». LA DISTRIBUTION DES
PRODUITS CARCANO SUR LES MARCHÉS
INTERNATIONAUX SE DÉVELOPPE SUR LA
ZONE EUROPÉENNE, MAIS CONCERNERA
RAPIDEMENT TOUS LES CONTINENTS
GRÂCE À LA QUALITÉ ET À LA
COMPÉTITIVITÉ DES PRODUITS.    

DIE VERTRIEBSPOLITIK IST EINDEUTIG
AUF DIE INTERNATIONALEN MÄRKTE
AUSGERICHTET, MIT EINER STARKEN
POSITION DER EIGENEN MARKE, DER
FIRMENIDENTITÄT UND DER EIGENEN
PRODUKTION ‚MADE IN ITALY‘. DER
VERTRIEB DER PRODUKTE CARCANO
ENTWICKELT SICH RASANT IM
EUROPÄISCHEN RAUM AUS, FINDET
ABER AUCH ZUNEHMEND ABNEHMER
AUF ALLEN KONTINENTEN WEGEN DER
OFFENKUNDIGEN QUALITÄT UND
WETTBEWERBSFÄHIGKEIT DER
PRODUKTE. 

GRACIAS A UNA POLÍTICA COMERCIAL
DE “MARKETING ORIENTED”, LA
EMPRESA SE DIRIGE DE MODO
DETERMINADO A LOS MERCADOS
INTERNACIONALES, CON LA FUERZA DE
LA REALIDAD DE SU PROPIA MARCA Y DE
LA PROPIA IDENTIDAD Y FABRICACIÓN
MADE IN ITALY. LA DISTRIBUCIÓN DE LOS
PRODUCTOS CARCANO EN LOS
MERCADOS EXTRANJEROS SE
DESARROLLA DESDE LA ZONA EUROPEA,
PERO INTERESA, MUY PRONTO, A
TODOS LOS CONTINENTES POR LA
CALIDAD Y COMPETITIVIDAD EVIDENTE
DE LOS PRODUCTOS. 

MERCATI / RETE VENDITA / DISTRIBUZIONE
MARKETS / SALES NETWORK / DISTRIBUTION

DISTRIBUZIONE
DISTRIBUTION

STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA36
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I prodotti della Stamperia Carcano SPA sono distribuiti a livello internazionale. 
Stamperia Carcano SPA’s products are distributed internationally. 
Les produits du Stamperia Carcano SPA sont distribués au niveau international.
Die Produkte der Stamperia Carcano SPA werden international vertrieben.
Los productos de Stamperia Carcano SPA se distribuyen a nivel internacional.

37DISTRIBUTION
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DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO 
LIFTING AND ANCHORAGE DEVICES G

O
LF

AR
I

DER EINSATZ VON GEHÄNGEN BEI
HEBEVORGÄNGEN IST HEUTE
BEWÄHRTE PRAXIS, EIN MANGEL AN
SORGFALT  BEI DER HANDHABUNG 
VON LASTEN IST JEDOCH IMMER NOCH
ANZUTREFFEN UND ZWAR BEI DER
PLANUNG UND REALISIERUNG DER
ANSCHLAGPUNKTE FÜR DIE LAST. UND
DAS IST GENAU DIE RICHTUNG, IN DIE
UNSER UNTERNEHMEN MIT FORSCHUNG
UND ENTWICKLUNG INVESTIERT HAT: 
EIN ANGEBOT VON VIELSEITIGEN
VERANKERUNGSVORRICHTUNGEN, 
DIE IN DER LAGE SIND, AUCH SPEZIELLE
ANFORDERUNGEN BEIM
LASTHEBEVORGANG ZU ERFÜLLEN.

LA UTILIZACIÓN DE ESLINGAS EN LAS
OPERACIONES DE LEVANTAMIENTO ES
YA UN CRITERIO CONSOLIDADO, UNA
ATENCIÓN ESCASA A LA SEGURIDAD EN
LA FASE DE DESPLAZAMIENTO ESTÁ, 
SIN EMBARGO, PRESENTE EN LAS FASES
DE PROYECTO Y DE REALIZACIÓN DE
LOS PUNTOS DE AGARRE DE LA CARGA.
ES EN ESTA DIRECCIÓN QUE NUESTRA
EMPRESA HA INVERTIDO EN
INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO
PROPONIENDO DISPOSITIVOS DE
ANCLAJE CADA VEZ MÁS VERSÁTILES,
ADECUADOS PARA SATISFACER TODAS
LAS NECESIDADES ESPECÍFICAS  DE
CADA CARGA A LEVANTAR. 

L’UTILIZZO DI IMBRAGHE NELLE
OPERAZIONI DI SOLLEVAMENTO È ORMAI
UN CRITERIO CONSOLIDATO, UNA SCARSA
ATTENZIONE ALLA SICUREZZA NELLA FASE
DI MOVIMENTAZIONE È PERÒ ANCORA
PRESENTE NELLE FASI DI PROGETTAZIONE
E REALIZZAZIONE DEI PUNTI DI PRESA DEL
CARICO. È IN QUESTA DIREZIONE CHE LA
NOSTRA AZIENDA HA INVESTITO IN
RICERCA E SVILUPPO PROPONENDO
DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO SEMPRE PIÙ
VERSATILI, ATTI A SODDISFARE TUTTE LE
SPECIFICITÀ DEI SINGOLI CARICHI DA
SOLLEVARE. 

USE OF SLINGS IN LIFTING OPERATIONS IS
CONSOLIDATED, THERE IS STILL HOWEVER
SCARCE ATTENTION TO SAFETY IN THE
MOVEMENT PHASE DURING PLANNING
AND PRODUCTION OF LIFTING POINTS.
OUR COMPANY HAS INVESTED IN
RESEARCH AND DEVELOPMENT IN THIS
RESPECT, PROPOSING ANCHORAGE
DEVICES WHICH ARE MORE VERSATILE
AND WHICH SATISFY THE SPECIFIC
WEIGHTS TO BE LIFTED.  

L’EMPLOI D’ÉLINGUES DANS LES
OPÉRATIONS DE LEVAGE EST DÉSORMAIS
UN CRITÈRE CONSOLIDÉ ; UNE
INATTENTION SUR LA SÉCURITÉ EN PHASE
DE MANUTENTION EST TOUTEFOIS
ENCORE PRÉSENTE AU NIVEAU DE LA
CONCEPTION ET DE LA RÉALISATION DES
POINTS DE PRISE DE LA CHARGE. C’EST
DANS CETTE DIRECTION QUE NOTRE
SOCIÉTÉ A INVESTI EN RECHERCHE ET
DÉVELOPPEMENT, AFIN DE PROPOSER
DES DISPOSITIFS D’ANCRAGE TOUJOURS
PLUS POLYVALENTS, EN MESURE DE
SATISFAIRE TOUTES LES SPÉCIFICITÉS DES
CHARGES À SOULEVER.

38 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA
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39FORGED LIFTING PRODUCTS
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DISPOSITIVI DI SOLLEVAMENTO GRADO 100
LIFTING ACCESSORIES GRADE 100

G
R

AD
O

 1
00

DIE NATÜRLICHE ENTWICKLUNG DER
MÄRKTE UND DIE SUCHE NACH IMMER
LEISTUNGSSTÄRKEREN PRODUKTEN HAT
ZUR ENTWICKLUNG VON NEUEM HIGH-
PERFORMANCE-ZUBEHÖR GEFÜHRT,
DAS SICH IN DER HOCHWERTIGEN LINIE
DER GÜTEKLASSE 100 KONKRETISIERT.
WIR HABEN DEMNACH EINE INNOVATIVE
SERIE VON ZUBEHÖRTEILEN
ENTWICKELT UND PRODUZIERT, DIE
SOWOHL NEBEN ALS AUCH
KOMPLEMENTÄR ZU UNSERER
PRODUKTLINIE DER GÜTEKLASSE 80
STEHT UND DAMIT DIE VERWENDUNG
UNSERER ZUBEHÖRTEILE MIT ALLEN
AUF DEM MARKT BEFINDLICHEN KETTEN
ERLAUBT, AUCH MIT SOLCHEN MIT
HÖHEREN FESTIGKEITSKLASSEN.

LA EVOLUCIÓN NATURAL DE LOS
MERCADOS Y LA BÚSQUEDA DE
PRODUCTOS CADA VEZ MÁS
EFICIENTES, HA HECHO CRECER LA
NECESIDAD DE NUEVOS ACCESORIOS
CON GRANDES PRESTACIONES QUE SE
CONCRETA EN LA LÍNEA DE ALTA GAMA
GRADO 100. HEMOS, PUES,
PROYECTADO Y FABRICADO UNA LÍNEA
INNOVADORA DE ACCESORIOS QUE,
APOYANDO Y COMPLETANDO LA LÍNEA
GRADO 80, EXTIENDE ASÍ LA
UTILIZACIÓN DE NUESTROS
DISPOSITIVOS A TODAS LAS CADENAS
HASTA EL  GRADO MÁS ELEVADO QUE
ACTUALMENTE SE PUEDE ENCONTRAR
EN EL MERCADO.

LA NATURALE EVOLUZIONE DEI MERCATI E
LA RICERCA DI PRODOTTI SEMPRE PIÙ
PERFORMANTI, HA FATTO CRESCERE
L’ESIGENZA DI NUOVI ACCESSORI DI ALTE
PRESTAZIONI CHE SI È CONCRETIZZATA
NELLA LINEA DI ALTA GAMMA GRADO 100.
ABBIAMO QUINDI PROGETTATO 
E PRODOTTO UN’INNOVATIVA LINEA 
DI ACCESSORI CHE AFFIANCANO 
E COMPLETANO LA LINEA GRADO 80
ESTENDENDO COSÌ L’UTILIZZO DEI NOSTRI
DISPOSITIVI A TUTTE LE CATENE ANCHE DI
GRADO PIÙ ELEVATO OGGI REPERIBILI SUL
MERCATO.

THE NATURAL EVOLUTION OF THE MARKET
AND RESEARCH OF PRODUCTS HAS
INCREATE THE NEED OF NEW HIGH
PERFORMANCE ACCESSORIES WHICH
WAS REALISED WITH THE HIGH RANGE 100
DEGREE RANGE. WE HAVE THEREFORE
DESIGNED AND PRODUCED AN INNOVATIVE
LINE OF ACCESSORIES WHICH TOGETHER
WITH THE 80 DEGREE LINE EXTENDS USE
OF OUR DEVICES TO CHAINS HAVING THE
HIGHEST DEGREE OF ELEVATION
PRESENTLY AVAILABLE ON THE MARKET.

L’ÉVOLUTION NATURELLE DES MARCHÉS
ET LA RECHERCHE DE PRODUITS
TOUJOURS PLUS PERFORMANTS ONT
ACCRU L’EXIGENCE DE NOUVEAUX
ACCESSOIRES DE HAUTE PERFORMANCE,
CONCRÉTISÉE PAR LA LIGNE HAUT DE
GAMME GRADE 100. LA SOCIÉTÉ A DONC
CONÇU ET FABRIQUÉ UNE LIGNE
INNOVANTE D’ACCESSOIRES QUI, EN
COMPLÉMENT DE LA LIGNE GRADE 80,
ÉTEND L’UTILISATION DE SES DISPOSITIFS
À TOUTES LES CHAÎNES, MÊME DE GRADE
SUPÉRIEUR AUJOURD’HUI DISPONIBLES
SUR LE MARCHÉ.
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DISPOSITIVI DI SOLLEVAMENTO GRADO 80
LIFTING ACCESSORIES GRADE 80
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L’ACTIVITÉ DE BASE DE LA SOCIÉTÉ EST LA
PRODUCTION D’ACCESSOIRES DESTINÉS
AU LEVAGE ET À LA MANUTENTION
SÉCURISÉE DE CHARGES. UNE TRÈS
LARGE GAMME D’ACCESSOIRES POUR LA
COMPOSITION D’ÉLINGAGES DE GRADE 80
EST DISPONIBLE SUR LE MARCHÉ DEPUIS
DES ANNÉES ; NOTRE SOCIÉTÉ EST
DÉSORMAIS UNE RÉFÉRENCE MONDIALE
POUR LES GRANDS DISTRIBUTEURS
TOUJOURS À LA RECHERCHE DE
FOURNISSEURS PRÉSENTANT UN
PROGRAMME COMPLET ET UNE 
QUALITÉ DU SERVICE EN ÉVOLUTION
PERMANENTE. LE CARACTÈRE EXHAUSTIF
DE CETTE GAMME PERMET AUJOURD’HUI,
À NOS CLIENTS, D’AFFRONTER ET DE
RÉSOUDRE TOUTES LES
PROBLÉMATIQUES QUE L’UTILISATEUR
FINAL DOIT AFFRONTER.

DAS KERNGESCHÄFT UNSERES
UNTERNEHMENS BESTEHT IN DER
PRODUKTION VON ZUBEHÖRTEILEN 
FÜR DAS HEBEN UND DEN SICHEREN
UMGANG MIT LASTEN. SEIT JAHREN IST
UNSER UNTERNEHMEN MIT EINER
BREITEN PALETTE AN ZUBEHÖRTEILEN
FÜR DIE KOMBINATION VON
KETTENGEHÄNGEN GÜTEKLASSE 80 AUF
DEM MARKT, UND WIR SIND INZWISCHEN
ZU EINEM GLOBALEN BEZUGSPUNKT FÜR
DIE GROSSEN HÄNDLER GEWORDEN, DIE
SEIT JEHER LIEFERANTEN MIT EINEM
KOMPLETTEN LIEFERPROGRAMM UND
EINER SICH STÄNDIG VERBESSERNDEN
SERVICEQUALITÄT SUCHEN. DIE
VOLLSTÄNDIGKEIT UNSERER
PROGRAMMPALETTE ERLAUBT ES
UNSEREN KUNDEN, ALLEN MÖGLICHEN
PROBLEMEN, VOR DENEN DER ANWENDER
IN DER PRAXIS STEHEN MAG, ZU
BEGEGNEN  UND SIE ZU LÖSEN.

IL CORE-BUSINESS AZIENDALE 
È INDIRIZZATO ALLA PRODUZIONE 
DI ACCESSORI DESTINATI AL
SOLLEVAMENTO E ALLA MOVIMENTAZIONE
IN SICUREZZA DEI CARICHI. DA ANNI
PRESENTE SUL MERCATO CON UNA
VASTISSIMA GAMMA DI ACCESSORISTICA
PER LA COMPOSIZIONE DI IMBRAGATURE
GRADO 80, LA NOSTRA AZIENDA È ORMAI
UN PUNTO DI RIFERIMENTO MONDIALE
PER I GRANDI DISTRIBUTORI CHE DA
SEMPRE RICERCANO AZIENDE CON UN
PROGRAMMA COMPLETO E UNA QUALITÀ
DEL SERVIZIO IN CONTINUA EVOLUZIONE.
LA COMPLETEZZA DI QUESTA GAMMA
CONSENTE OGGI AI NOSTRI CLIENTI 
DI AFFRONTARE E RISOLVERE TUTTE 
LE PROBLEMATICHE CHE L’UTILIZZATORE
FINALE DEVE AFFRONTARE SUL CAMPO.

THE COMPANY’S CORE-BUSINESS IS THE
PRODUCTION OF LIFTING ACCESSORIES
AND SAFE MOVEMENT OF LOADS.
PRESENT ON THE MARKET FOR MANY
YEARS WITH A VAST RANGE OF
ACCESSORIES FOR GRADE 80 SLING
COMPOSITION, OUR COMPANY IS AN
INTERNATIONAL BEACON FOR LARGE
DISTRIBUTORS WHO ARE IN SEARCH OF
COMPANIES WHICH OFFER COMPLETE
PROGRAMMES AND QUALITY OF SERVICE
AND CONSTANT DEVELOPMENT. THE
COMPLETENESS OF THIS RANGE TODAY
ALLOWS OUR CLIENT TO FACE AND
RESOLVE PROBLEMS WHICH THE USER
MAY MEET ON THE FIELD.

42 STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA

EL “CORE-BUSINESS” DE LA EMPRESA 
SE DIRIGE A LA FABRICACIÓN DE
ACCESORIOS DESTINADOS AL
LEVANTAMIENTO Y AL DESPLAZAMIENTO
EN SEGURIDAD DE LAS CARGAS.
PRESENTE EN EL MERCADO DESDE HACE
AÑOS POSEE UNA  AMPLIA GAMA DE
ACCESORIOS PARA REALIZAR
ESLINGADOS DE GRADO 80, NUESTRA
EMPRESA ES YA UN PUNTO DE
REFERENCIA MUNDIAL PARA LOS
GRANDES DISTRIBUIDORES QUE BUSCAN
DESDE SIEMPRE EMPRESAS CON UN
PROGRAMA COMPLETO Y UNA CALIDAD
DE SERVICIO  EN CONTINUA EVOLUCIÓN.
NUESTRA GAMA TAN COMPLETA PERMITE
HOY  A NUESTROS CLIENTES AFRONTAR 
Y RESOLVER TODOS LOS PROBLEMAS
QUE EL UTILIZADOR FINAL PUEDE
ENCONTRAR EN EL CAMPO.

 CARCANO BROCHURE ISTITUZ 16_Layout 1  10/02/16  14.41  Pagina 42



43FORGED LIFTING PRODUCTS

 CARCANO BROCHURE ISTITUZ 16_Layout 1  10/02/16  14.41  Pagina 43



ISOLATORI IN COMPOSITO – VETRO
COMPOSITE/GLASS INSULATORS
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DIE STAMPERIA CARCANO SPA
PRODUZIERT TEILE FÜR VERBUND- UND
GLASISOLATOREN, SCHMIEDETEILE AUS
STAHL UND SPEZIALSTÄHLEN,
BEARBEITET UND MIT
SCHUTZBESCHICHTUNG ÜBERZOGEN.
DIE PARTNER, MIT DENEN DAS
UNTERNEHMEN ZUSAMMENARBEITET,
BESCHICHTEN DIE TEILE MIT SILIKON
ODER GLAS.

STAMPERIA CARCANO SPA FABRICA
PIEZAS PARA AISLADORES DE
COMPOSITE Y VIDRIO, PIEZAS FORJADAS
DE ACERO Y ACEROS ESPECIALES,
ELABORADOS Y CON REVESTIMIENTO 
DE PROTECCIÓN. LOS PARTNERS CON
LOS QUE LA EMPRESA COLABORA
REVESTIRÁN LAS PIEZAS CON  GOMA
SILICÓNICA O VIDRIO.

STAMPERIA CARCANO SPA PRODUCE
PARTICOLARI PER ISOLATORI IN
COMPOSITO E VETRO, PARTICOLARI
FORGIATI IN ACCIAIO E ACCIAI SPECIALI,
LAVORATI E SOTTOPOSTI A
RIVESTIMENTO PROTETTIVO. 
I PARTNER CON CUI L’AZIENDA
COLLABORA SOTTOPORRANNO 
I PARTICOLARI AI RIVESTIMENTI IN
GOMMA SILICONICA O IN VETRO.

STAMPERIA CARCANO SPA PRODUCES
PARTS FOR COMPOSITE AND GLASS
INSULATORS, ESPECIALLY FORMED IN
STEEL AND SPECIAL STEEL, PROCESSED
AND GIVEN PROTECTIVE COVER.
COMPANIES IN COOPERATION WITH US
WILL PLACE A RUBBER SILICON OR
GLASS COATING.  

STAMPERIA CARCANO SPA PRODUIT DES
PIÈCES DESTINÉES AUX ISOLATEURS EN
COMPOSITE ET EN VERRE, DES PIÈCES
FORGÉES EN ACIERS SPÉCIAUX,
USINÉES ET SOUMISES À UN
REVÊTEMENT DE PROTECTION. 
LES PARTENAIRES DE LA SOCIÉTÉ
SOUMETTENT LES PIÈCES À DES
REVÊTEMENTS EN CAOUTCHOUC AU
SILICONE OU EN VERRE.
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ACCESSORI PER PROTEZIONE 
DELLE CATENARIE 
IN COMPOSITO E IN VETRO
FIBERGLASS AND GLASS ACCESSORIES 
FOR THE PROTECTION OF CATENARIES 
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STAMPERIA CARCANO SPA PRODUCE
TUTTE LE TIPOLOGIE DI PARTICOLARI
DELLE CATENARIE PER MEDIA E ALTA
TENSIONE DA 24 A 400 KV. TUTTI I
PARTICOLARI SONO CERTIFICATI DAGLI
ENTI NAZIONALI QUALI TERNA E ENEL. 
IN AZIENDA VENGONO PRODOTTI
PARTICOLARI PER CATENARIE IN USO
NEGLI ENTI ELETTRICI EUROPEI E
MONDIALI. TIPOLOGIE DI PARTICOLARI
SONO PRODOTTI IN ACCIAI, ACCIAI
SPECIALI, LEGHE DI RAME E LEGHE 
DI ALLUMINIO. PARTICOLARE RIGUARDO
VIENE RIVOLTO AI SISTEMI DI
PROTEZIONE DELLE LINEE AT CONTRO 
I SOVRACCARICHI DI TENSIONE 
E CORRENTE.

STAMPERIA CARCANO SPA PRODUCES
ALL TYPES OF PARTS FOR MEDIUM AND
HIGH TENSION CHAINS  FROM 24 TO 400
KV. ALL PARTS ARE CERTIFIED BY
NATIONAL ENTITIES SUCH AS TERNA
AND ENEL. THE COMPANY PRODUCES
PARTS FOR CHAINS USED BY EUROPEAN
AND INTERNATIONAL ELECTRICAL
ENTITIES.  TYPES OF PARTS ARE
PRODUCES IN STEEL, SPECIAL STEEL,
COPPER ALLOYS AND ALUMINIUM
ALLOYS. PARTICULAR CARE IS TAKEN
WITH RESPECT TO PROTECTION
SYSTEMS OF THE AT LINES AGAINST
TENSION AND CURRENCY OVERLOAD.  
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DIE STAMPERIA CARCANO SPA
PRODUZIERT ALLE ARTEN VON TEILEN
FÜR DIE MITTEL- UND
HOCHSPANNUNGS-FREILEITUNGEN VON
24 BIS 400 KV. ALLE TEILE SIND VON DEN
EINSCHLÄGIGEN NATIONALEN
BEHÖRDEN, WIE TERNA UND ENEL
ZERTIFIZIERT. DIE PRODUKTE DES
UNTERNEHMENS WERDEN BEI
ENERGIEVERSORGUNGSUNTERNEHMEN
IN EUROPA UND WELTWEIT EINGESETZT,
SIE BESTEHEN AUS STAHL,
SONDERSTÄHLEN, KUPFER- UND
ALUMINIUMLEGIERUNGEN. BESONDERE
AUFMERKSAMKEIT WIRD DEN SYSTEMEN
ZUM SCHUTZ VON
HOCHSPANNUNGSLEITUNGEN GEGEN
SPANNUNGS- UND
STROMÜBERLASTUNG GEWIDMET.

STAMPERIA CARCANO SPA PRODUIT
TOUS LES TYPES DE COMPOSANTS 
DES CATÉNAIRES DE MOYENNE ET
HAUTE TENSION DE 24 À 400 KV. TOUS
LES COMPOSANTS SONT CERTIFIÉS PAR
DES ORGANISMES NATIONAUX COMME
TERNA ET ENEL. LES PRODUITS
PARTICULIERS POUR CATÉNAIRES 
EN USAGE DANS LES ORGANISMES
ÉLECTRIQUES EUROPÉENS ET
MONDIAUX SONT PRODUITS EN
INTERNE. LES COMPOSANTS SONT
PRODUITS EN ACIER, EN ACIERS
SPÉCIAUX, EN ALLIAGES DE CUIVRE 
ET EN ALLIAGES D’ALUMINIUM. UNE
ATTENTION PARTICULIÈRE EST PORTÉE
SUR LES SYSTÈMES DE PROTECTION
DES LIGNES HT CONTRE LES
SURCHARGES DE TENSION ET
D’INTENSITÉ. 

STAMPERIA CARCANO SPA FABRICA
TODOS LOS TIPOS DE PIEZAS DE LAS
CATENARIAS PARA MEDIA Y ALTA
TENSIÓN DESDE 24 A 400 KV. TODAS LAS
PIEZAS ESTÁN TAMBIÉN CERTIFICADAS
POR LOS ENTES NACIONALES COMO
TERNA Y ENEL. EN LA EMPRESA SE
FABRICAN PIEZAS PARA CATENARIAS
UTILIZADAS EN LOS ENTES ELÉCTRICOS
EUROPEOS Y MUNDIALES. TIPOS DE
PIEZAS FABRICADAS EN ACERO, ACEROS
ESPECIALES, ALEACIONES DE COBRE Y
ALEACIONES DE ALUMINIO.  SE PRESTA
ATENCIÓN ESPECIAL A LOS SISTEMAS DE
PROTECCIÓN DE LAS LÍNEAS DE AT
CONTRA LAS SOBRECARGAS DE
TENSIÓN Y DE CORRIENTE.

RAILWAY ELECTRICITY

 CARCANO BROCHURE ISTITUZ 16_Layout 1  10/02/16  14.41  Pagina 47



SETTORE PER TRASPORTO FERROVIARIO 
AD ALTA VELOCITÀ E ALTA CAPACITÀ
HIGH SPEED AND HIGH CAPACITY RAILWAY SECTOR 

UNO SVILUPPO PARTICOLARE VIENE
RIVOLTO DALLA SOCIETÀ AI SISTEMI 
DI PROTEZIONE E RILEVAZIONI GUASTI
LUNGO LE LINEE DI ALTA VELOCITÀ, 
CON PARTICOLARE IMPIEGO DI MODERNI
SISTEMI DI DIAGNOSTICA SIA LUNGO 
LA LINEA DI TRASMISSIONE CHE LA LINEA
DI CONTATTO. STAMPERIA CARCANO
PRODUCE TUTTI I MATERIALI PER TE
CERTIFICATI DALL'ENTE RFI.

A PARTICULAR DEVELOPMENT
CONCERNS PROTECTION AND
MALFUNCTION DETECTION ALONG HIGH
SPEED RAILWAYS, PARTICULARLY USED
IN MODERN DIAGNOSTIC SYSTEMS BOTH
ALONG THE TRANSMISSION LINE AS
WELL AS THE CONTACT LINE.  STAMPERIA
CARCANO SPA PRODUCED ALL
MATERIALS FOR TE CERTIFIED BY RFI.

UN DÉVELOPPEMENT PARTICULIER A ÉTÉ
RÉALISÉ PAR LA SOCIÉTÉ SUR LES
SYSTÈMES DE PROTECTION ET DE
DÉTECTION DES DÉFAUTS LE LONG DES
LIGNES À HAUTE VITESSE, AVEC UN
USAGE PARTICULIER DE SYSTÈMES
MODERNES DE DIAGNOSTIC, AUSSI BIEN
LE LONG DE LA LIGNE DE TRANSMISSION
QUE DE LA LIGNE DE CONTACT.
STAMPERIA CARCANO SPA PRODUIT
TOUT LE MATÉRIEL DE TRACTION
ÉLECTRIQUE, CERTIFIÉ PAR L’ORGANISME
RFI RÉSEAU FERROVIAIRE ITALIEN.

. 
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BESONDERS INS ZENTRUM DER
TECHNISCHEN ENTWICKLUNG STELLT
DAS UNTERNEHMEN DIE ARBEIT AN
SCHUTZ- UND
SCHADENSERKENNUNGSSYSTEMEN
ENTLANG DER OBERLEITUNGEN VON
HOCHGESCHWINDIGKEITS-TRASSEN,
INSBESONDERE DER EINSATZ
MODERNER DIAGNOSTIKSYSTEME
SOWOHL ENTLANG DER
ÜBERTRAGUNGS- ALS AUCH DER
KONTAKTLEITUNG. DIE STAMPERIA
CARCANO SPA PRODUZIERT ALLE
MATERIALIEN FÜR STROMVERSORGUNG
MIT RFI -ZERTIFIZIERUNG.

LA SOCIEDAD DIRIGE UN DESARROLLO
ESPECIAL A LOS SISTEMAS DE
PROTECCIÓN  Y DETECCIÓN DE AVERÍAS
A LO LARGO DE LAS LÍNEAS DE ALTA
VELOCIDAD, UTILIZANDO LOS SISTEMAS
MÁS MODERNOS DE DIAGNÓSTICO
TANTO EN LA LÍNEA DE TRANSMISIÓN
COMO EN LA LÍNEA DE CONTACTO.
STAMPERIA CARCANO SPA FABRICA
TODOS LOS MATERIALES PARA TE
CERTIFICADOS POR EL ENTE RFI.
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ALL CLAMPS FOR USE IN SUBSTATIONS
ARE PRODUCED BY US AND CERTIFIED
BY USER ENTITIES. A SPECIAL
FEASIBILITY STUDY WAS CONDUCTED
TO HIGHLIGHT NEGATIVE EFFECTS ON
CLAMPS BY ELECTRO-DYNAMIC FORCES
CREATED BY TRANSMISSION OF
CURRENT IN CONDUCTIONS AND CORDS
AND TUBES. PARTICULAR SYSTEMS
WERE PRODUCED AND TESTED ON
EXPERIMENTAL LINES UNDER ONEROUS
AND PARTICULAR LIFTING CONDITIONS.

STAMPERIA CARCANO SPA A PRODUIT
TOUT LE BORNIER DES SOUS-STATIONS,
CERTIFIÉ PAR LES ORGANISMES
UTILISATEURS. UNE ÉTUDE
PARTICULIÈRE DE FAISABILITÉ A ÉTÉ
CONDUITE SUR LA DÉTECTION DES
EFFETS NÉGATIFS SUR LE BORNIER DUS
AUX EFFORTS ÉLECTRODYNAMIQUES
CRÉÉS PAR LA TRANSMISSION DE
COURANT DANS LES CONDUCTEURS EN
CORDES ET TUBULAIRES. DES
SYSTÈMES PARTICULIERS ONT ÉTÉ
PRODUITS ET TESTÉS SUR DES LIGNES
EXPÉRIMENTALES, DANS DES
CONDITIONS SÉVÈRES SOUS
SOLLICITATIONS.

SETTORE SOTTOSTAZIONI ELETTRICHE 
DI TRASFORMAZIONE IN USO A TERNA - ENEL- RFI
ELECTRICAL SUBSTATION FOR TRANSFORMATION USED BY TERNA - ENEL- RFI

TUTTA LA MORSETTERIA PER
SOTTOSTAZIONI VIENE DA NOI
PRODOTTA E CERTIFICATA DAGLI ENTI
UTILIZZATORI. UN PARTICOLARE STUDIO
DI FATTIBILITÀ È STATO CONDOTTO PER
IL RILIEVO DEGLI EFFETTI NEGATIVI
SULLA MORSETTERIA DA PARTE DEGLI
SFORZI ELETTRODINAMICI CREATI DALLA
TRASMISSIONE DI CORRENTE NEI
CONDUTTORI IN CORDE E TUBOLARI.
PARTICOLARI SISTEMI SONO STATI
PRODOTTI E TESTATI SU LINEE
SPERIMENTALI, IN CONDIZIONI GRAVOSE
E DI PARTICOLARE SOLLECITAZIONE.
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SÄMTLICHE KLEMMEN FÜR
UMSPANNSTATIONEN WERDEN VON UNS
PRODUZIERT, NACHDEM DIESE VON DEN
ELEKTRIZITÄTSVERSORGUNGSUNTERNEHMEN
ZERTIFIZIERT WORDEN SIND. EINE SPEZIELLE
MACHBARKEITSSTUDIE BEZÜGLICH DER
NACHTEILIGEN EFFEKTE VON
ELEKTRODYNAMISCHEN EINWIRKUNGEN 
DER STROMÜBERTRAGUNG IN DEN 
DRÄHTEN UND RÖHRENFÖRMIGEN LEITERN
WURDE DURCHGEFÜHRT. SPEZIELLE
SYSTEME WURDEN ENTWICKELT UND AUF
VERSUCHSSTRECKEN UNTER EXTREMEN
BEDINGUNGEN UND BESONDEREN
BELASTUNGEN GETESTET.

FABRICAMOS TODOS LOS
SUJETACABLES PARA SUB-ESTACIONES
CERTIFICADOS POR LOS ENTES
UTILIZADORES. SE HA REALIZADO UN
ESTUDIO ESPECIAL DE FACTIBILIDAD
PARA DETECTAR LOS EFECTOS
NEGATIVOS EN LOS SUJETACABLES
PRODUCIDOS POR LOS ESFUERZOS
ELECTRODINÁMICOS CREADOS POR 
LA TRANSMISIÓN DE CORRIENTE EN LOS
CONDUCTORES DE CABLES Y TUBOS.
HAN SIDO FABRICADOS Y PROBADOS
SISTEMAS ESPECIALES SOBRE LÍNEAS
EXPERIMENTALES, EN CONDICIONES
GRAVOSAS Y SOMETIDAS A ESFUERZOS
PARTICULARES.

RAILWAY ELECTRICITY
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HAVING A STRONG IDENTITY AS
PRODUCER, STAMPERIA CARCANO SPA
FOLLOWS ITS MARKETING STRATEGY BY
DEVELOPING TARGET PRODUCT LINES
FOR THE DIFFERENT COMMERCIAL
SECTORS, FROM HEAVY INDUSTRY FOR
MOVEMENT OF HEAVY PRODUCTS UP TO
TRANSPORT LOGISTICS SYSTEMS WITH
CONTAINERS INCLUDE THE CARCANO
TECHNOLOGY KEY PLAYS IN LIFTING
DYNAMICS. THE WELL KNOWN
QUALITIES OF HIGH RESISTANCE,
RELIABILITY AND DURABILITY OF THE
CARTEC PRODUCT ARE THE RESULT 
OF A WORKING METHOD MARKED WITH
PROFESSIONALISM AND SKILLS FOR 
USE OF RAW MATERIALS OF CERTIFIED
QUALITY, RIGOROUS QUALITY
CONTROLS ALONG THE ENTIRE
PRODUCTION LINE TO CREATE PRODUCTS
HAVING THE HIGHEST LEVEL OF
EFFICIENCY.  

FORTE DE SON IDENTITÉ DE
PRODUCTEUR, STAMPERIA CARCANO
SPA POURSUIT SA PROPRE STRATÉGIE
DE MARKETING EN DÉVELOPPANT DES
LIGNES SPÉCIALISÉES DE PRODUITS
CIBLÉS POUR LES DIFFÉRENTS
SECTEURS COMMERCIAUX. DE
L’INDUSTRIE LOURDE POUR LA
MANUTENTION DE PRODUITS DE POIDS
IMPORTANTS JUSQU’AUX SYSTÈMES
LOGISTIQUES DE TRANSPORT PAR
CONTAINEURS, LES DISPOSITIFS
CARCANO TECHNOLOGY SONT
PROTAGONISTES DE LA DYNAMIQUE DE
LEVAGE. LES QUALITÉS RECONNUES DE
GRANDE RÉSISTANCE, DE FIABILITÉ 
ET DE DURÉE DE VIE DES PRODUITS
CARTEC SONT LE RÉSULTAT D’UNE
MÉTHODE DE TRAVAIL SOUS LE SIGNE
DU PROFESSIONNALISME ET DE LA
COMPÉTENCE DES OUVRIERS, DE
L’EMPLOI DE MATIÈRES PREMIÈRES 
DE QUALITÉ CERTIFIÉE, DE CONTRÔLES
QUALITATIFS RIGOUREUX LE LONG DE
TOUTE LA FILIÈRE DE PRODUCTION
POUR RÉALISER DES PRODUITS DE LA
PLUS GRANDE EFFICACITÉ POSSIBLE 
EN SERVICE.

INDUSTRIA PESANTE
HEAVY INDUSTRY

FORTE DELLA SUA IDENTITÀ DI AZIENDA
PRODUTTRICE CARCANO SPA PERSEGUE
LA PROPRIA STRATEGIA DI MARKETING
SVILUPPANDO SPECIALISTICHE LINEE DI
PRODOTTI, A TARGET, PER I DIVERSI
SETTORI COMMERCIALI.
DALL’INDUSTRIA PESANTE PER LA
MOVIMENTAZIONE DI PRODOTTI DI
NOTEVOLE PESO FINO AI SISTEMI
LOGISTICI DI TRASPORTO CON
CONTAINER VEDONO I DISPOSITIVI
CARCANO TECHNOLOGY PROTAGONISTI
DELLA DINAMICA DI SOLLEVAMENTO. LE
RINOMATE DOTI DI ALTA RESISTENZA,
AFFIDABILITÀ E DURATA DEI PRODOTTI
CARTEC SONO IL RISULTATO DI UN
METODO DI LAVORO IMPRONTATO ALLA
PROFESSIONALITÀ E ALLA COMPETENZA
DELLE MAESTRANZE, ALL’IMPIEGO DI
MATERIE PRIME DI QUALITÀ CERTIFICATA,
AI RIGOROSI CONTROLLI QUALITATIVI
LUNGO TUTTA LA FILIERA PRODUTTIVA
PER REALIZZARE PRODOTTI CON IL PIÙ
ALTO GRADO DI EFFICIENZA IN
ESERCIZIO.
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AUFBAUEND AUF SEINER IDENTITÄT ALS
HERSTELLER VERFOLGT DIE STAMPERIA
CARCANO SPA DIE MARKETING-
STRATEGIE DER ENTWICKLUNG
SPEZIALISIERTER UND ZIELGERICHTETER
PRODUKTFAMILIEN FÜR
UNTERSCHIEDLICHE
GESCHÄFTSBEREICHE. VON DER
SCHWERINDUSTRIE MIT DER AUFGABE
DES HANDLING VON PRODUKTEN MIT
GROSSEM GEWICHT BIS HIN ZU
LOGISTISCHEN SYSTEMEN FÜR
CONTAINERTRANSPORTE: DIE
ANSCHLAGPUNKTE DER CARCANO
TECHNOLOGY SIND HAUPTAKTEURE IM
BEREICH DER HEBETECHNIK. DIE
BEKANNTEN EIGENSCHAFTEN VON
HOHER FESTIGKEIT, ZUVERLÄSSIGKEIT
UND LANGLEBIGKEIT DER PRODUKTE
CARTEC SIND DAS ERGEBNIS EINER
ARBEITSMETHODE, DIE SICH AUF DIE
PROFESSIONALITÄT UND KOMPETENZ
DER FACHARBEITER, DEN EINSATZ VON
GEPRÜFTEN HOCHWERTIGEN
ROHSTOFFEN UND RIGOROSEN
QUALITÄTSKONTROLLEN IN DER
GESAMTEN PRODUKTIONSKETTE
STÜTZT, UM PRODUKTE VON HÖCHSTER
FUNKTIONELLER LEISTUNGSFÄHIGKEIT
IN DER ANWENDUNG ZU REALISIEREN.

HABIDA CUENTA DE SU FUERTE
IDENTIDAD DE EMPRESA FABRICANTE,
STAMPERIA CARCANO SPA PERSIGUE 
LA PROPIA ESTRATEGIA DE MARKETING
DESARROLLANDO LÍNEAS DE
PRODUCTOS ESPECIALES, CON
MATRÍCULA, PARA LOS DIFERENTES
SISTEMAS COMERCIALES. DESDE LA
INDUSTRIA PESADA PARA EL
DESPLAZAMIENTO DE PRODUCTOS DE
GRAN PESO HASTA LOS SISTEMAS
LOGÍSTICOS DE TRANSPORTE CON
CONTAINERS SE UTILIZAN LOS
DISPOSITIVOS CARCANO TECHNOLOGY
PARA LA DINÁMICA DE LEVANTAMIENTO.
LAS FAMOSAS DOTES DE ALTA
RESISTENCIA, FIABILIDAD 
Y DURABILIDAD DE LOS PRODUCTOS
CARTEC SON EL RESULTADO DE UN
MÉTODO DE TRABAJO MARCADO POR LA
PROFESIONALIDAD Y LA COMPETENCIA
DE LAS MAESTRÍAS, DESDE LA
UTILIZACIÓN  DE MATERIAS PRIMAS DE
CALIDAD CERTIFICADA, A LOS
CONTROLES RIGUROSOS DE CALIDAD 
A LO LARGO DE TODA LA CADENA DE
PRODUCCIÓN PARA REALIZAR
PRODUCTOS CON EL MAYOR GRADO 
DE EFICIENCIA EN EL TRABAJO.

TRASPORTI
TRANSPORTS

APPLICATION FIELDS
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ESISTE UN MONDO DI APPLICAZIONI PER
I PRODOTTI DI SOLLEVAMENTO IN OGNI
SETTORE: DALL’ENERGETICO AL
PETROLCHIMICO, DALLA
MOVIMENTAZIONE DI IMPIANTI
ALL’EDILIZIA, DALL’INDUSTRIA PESANTE
AI TRASPORTI VIA TERRA E VIA MARE.
SENZA DISPOSITIVI PER LA DINAMICA DI
SOLLEVAMENTO QUESTE ATTIVITÀ NON
SAREBBERO NEPPURE IMMAGINABILI. 
È UNA SFIDA DA VINCERE SULLA
GRAVITÀ... IN QUESTI CAMPI NON SI
POSSONO IGNORARE LE LEGGI DELLA
FISICA. FORZA, AFFIDABILITÀ,
CONTROLLO, SICUREZZA SONO 
I REQUISITI ESSENZIALI  PER UNA
DINAMICA DI ELEVATE PERFORMANCE
NEL TEMPO. 

THERE IS A WORLD OF APPLICATIONS
FOR LIFTING PRODUCTS IN EVERY
SECTOR: FROM HEAVY INDUSTRY TO 
OIL AND GAS TO LAND AND SEA
TRANSPORTATION. WITHOUT PROPER
INSTRUMENTS, THESE ACTIVITIES
WOULD NOT BE POSSIBLE. IT IS A
CHALLENGE TO BE WON AGAINST
GRAVITY ---- IN THESE FIELDS, THE LAWS
OF PHYSICS CANNOT BE IGNORED.
FORCE, RELIABILITY, CONTROL, SAFETY,
THESE ARE THE ESSENTIAL REQUISITES
FOR HIGH PERFORMANCE DYNAMICS
OVER TIME.

ENERGETICO
ENERGY

PETROLCHIMICO
PETROCHEMICAL

IL EXISTE DE TRÈS NOMBREUSES
APPLICATIONS DES PRODUITS DE
LEVAGE DANS TOUS LES SECTEURS: 
DE L’ÉNERGÉTIQUE AU PÉTROCHIMIQUE,
DE LA MANUTENTION D’INSTALLATIONS
AU BÂTIMENT, DE L’INDUSTRIE LOURDE
AUX TRANSPORTS PAR VOIE TERRESTRE
OU MARITIME. SANS DISPOSITIFS POUR
LA DYNAMIQUE DE LEVAGE, CES
ACTIVITÉS NE SERAIENT MÊME PAS
ENVISAGEABLES. C’EST UN DÉFI QUE 
DE VAINCRE LA GRAVITÉ... DANS CES
DOMAINES, ON NE PEUT IGNORER LES
LOIS DE LA PHYSIQUE. FORCE, FIABILITÉ,
CONTRÔLE, SÉCURITÉ : CE SONT LÀ LES
CONDITIONS REQUISES POUR UNE
DYNAMIQUE DE PERFORMANCES
ÉLEVÉES DANS LE TEMPS.

STAMPERIA CARCANO GIUSEPPE SPA54
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IN JEDEM BEREICH GIBT ES EINE GANZE
REIHE AN ANWENDUNGEN FÜR
PRODUKTE ZUM HEBEN: VON DER
ENERGIEERZEUGUNG ÜBER DIE
PETROLCHEMIE, VOM HANDLING VON
INDUSTRIEANLAGEN ÜBER DAS
BAUGEWERBE, VON DER
SCHWERINDUSTRIE BIS ZUM
TRANSPORTWESEN ZU LAND UND
WASSER. OHNE ANSCHLAGPUNKTE 
FÜR DAS DYNAMISCHE ANHEBEN
WÄREN ALL DIESE AKTIVITÄTEN NICHT
VORSTELLBAR. ES IST EINE
HERAUSFORDERUNG DIE SCHWERKRAFT
ZU ÜBERWINDEN ... IN DIESEN
BEREICHEN KÖNNEN DIE GESETZE DER
PHYSIK NICHT ÜBERWUNDEN WERDEN.
FESTIGKEIT, ZUVERLÄSSIGKEIT,
KONTROLLE, SICHERHEIT SIND DIE
WESENTLICHEN VORAUSSETZUNGEN
FÜR EINE DYNAMISCHE HOCHLEISTUNG
ÜBER EINEN LANGEN ZEITRAUM. 

EXISTE UN MUNDO DE APLICACIONES
PARA LOS PRODUCTOS DE
LEVANTAMIENTO EN TODOS LOS
SECTORES: DESDE EL ENERGÉTICO 
AL PETROLQUÍMICO, DESDE EL
DESPLAZAMIENTO AL SECTOR DE LA
CONSTRUCCIÓN, DESDE LA INDUSTRIA
PESADA A LOS TRANSPORTES POR
TERRA O POR MAR. SIN DISPOSITIVOS
PARA LA DINÁMICA DE LEVANTAMIENTO
ESTAS ACTIVIDADES NO SE PODRÍAN NI
SIQUIERA IMAGINAR. ES UN RETO QUE
VENCER SOBRE LA GRAVEDAD... 
EN ESTOS CAMPOS NO SE PUEDEN
IGNORAR LAS LEYES DE LA FÍSICA.
FUERZA, FIABILIDAD, CONTROL,
SEGURIDAD SON LOS REQUISITOS
ESENCIALES PARA UNA DINÁMICA 
DE ELEVADAS PRESTACIONES EN 
EL TIEMPO.

COSTRUZIONI
CONSTRUCTION

MOVIMENTAZIONE/IMPIANTI
HANDLING SYSTEMS
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EVENTI / EXHIBITIONS
EVENTS / EXHIBITIONS 
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THE COMPANY PURSUES IT EXPANSION
POLICY ON INTERNATIONAL MARKETS
THROUGH A TARGETING DEVELOPMENT
STRATEGY TO ENHANCE ITS PRESENCE
IN EUROPE AND IN THE WORLD, FROM
ASIA TO THE USA. THE SECTOR EVENTS
TO WHICH THE COMPANY PARTICIPATES
WITH ITS PRODUCT LINE ARE IN
CONSTANT NEED FOR INTERNATIONAL
VISIBILITY, WHICH IS CERTAINLY 
A STRONG POINT OF THE COMMERCIAL
ORGANISATION. THIS PRESENCE ON
SUCH MARKETS AND THEREFORE SALES
PARTNERS IS A CHARACTERISTIC THAT
IS INTRINSIC IN THE CONCEPT OF
MAXIMUM QUALITY WHERE
GLOBALISATION IS CONSIDERED TO BE 
A GREAT OPPORTUNITY FOR GROWTH
AND NOT A LIMITATION.

LA SOCIÉTÉ POURSUIT SA POLITIQUE
D’EXPANSION SUR LES MARCHÉS
INTERNATIONAUX À TRAVERS UNE
STRATÉGIE CIBLÉE DE DÉVELOPPEMENT,
EN ACCROISSANT SA PRÉSENCE EN
EUROPE ET DANS LE MONDE, DES
MARCHÉS ASIATIQUES AUX MARCHÉS
AMÉRICAINS. LA SOCIÉTÉ PARTICIPE À
DE NOMBREUSES MANIFESTATIONS DU
SECTEUR AVEC SES PROPRES LIGNES
DE PRODUITS À LA RECHERCHE
CONSTANTE D’UNE VISIBILITÉ
INTERNATIONALE QUI EST, SANS NUL
DOUTE, L’UN DES POINTS FORTS DE
L’ORGANISATION COMMERCIALE. 
CE RAPPROCHEMENT VERS LES
MARCHÉS, ET DONC VERS SES
PARTENAIRES COMMERCIAUX, EST UNE
CARACTÉRISTIQUE INTRINSÈQUE DU
CONCEPT DE QUALITÉ TOTALE OÙ LA
GLOBALISATION EST PERÇUE COMME
UNE GRANDE OPPORTUNITÉ DE
CROISSANCE ET NON COMME UNE
LIMITE DE SA PROPRE AFFIRMATION.

L’AZIENDA PERSEGUE LA SUA POLITICA
DI ESPANSIONE SUI MERCATI
INTERNAZIONALI ATTRAVERSO UNA
MIRATA STRATEGIA DI SVILUPPO
ACCRESCENDO LA PROPRIA PRESENZA
IN EUROPA E NEL MONDO, DAI MERCATI
ASIATICI A QUELLI AMERICANI. 
SONO NUMEROSE LE MANIFESTAZIONI 
DI SETTORE ALLE QUALI L’AZIENDA
PARTECIPA CON LE PROPRIE LINEE 
DI PRODOTTI ALLA COSTANTE RICERCA
DI UNA VISIBILITÀ INTERNAZIONALE CHE
È CERTAMENTE UN PUNTO DI FORZA
DELL’ORGANIZZAZIONE COMMERCIALE.
QUESTA VICINANZA AI MERCATI,
DUNQUE AI PROPRI PARTNERS
COMMERCIALI, È ESSA STESSA UNA
CARATTERISTICA INTRINSECA DEL
CONCETTO DI QUALITÀ TOTALE DOVE 
LA GLOBALIZZAZIONE VIENE VISTA COME
UNA GRANDE OCCASIONE DI CRESCITA 
E NON COME UN LIMITE ALLA PROPRIA
AFFERMAZIONE.
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DAS UNTERNEHMEN VERFOLGT EINE
EXPANSIVE POLITIK AUF DEN
INTERNATIONALEN MÄRKTEN DURCH
EINE GEZIELTE
ENTWICKLUNGSSTRATEGIE, INDEM SIE
IHRE PRÄSENZ IN EUROPA UND IN DER
WELT ERHÖHT, VON DEN ASIATISCHEN
BIS ZU DEN AMERIKANISCHEN
MÄRKTEN. ES GIBT VIELE
VERANSTALTUNGEN IN DER BRANCHE,
AN DENEN DAS UNTERNEHMEN MIT
SEINEN EIGENEN PRODUKTLINIEN
TEILNIMMT, STÄNDIG AUF DER SUCHE
NACH INTERNATIONALER PRÄSENZ;
SICHERLICH EINE STÄRKE DER
VERTRIEBSORGANISATION. DIESE NÄHE
ZU DEN MÄRKTEN UND DAMIT ZU IHREN
HANDELSPARTNERN IST EIN
CHARAKTERISTISCHES MERKMAL FÜR
DEN BEGRIFF DER TOTALEN QUALITÄT,
WOBEI DIE GLOBALISIERUNG ALS EINE
GROSSE CHANCE FÜR WACHSTUM
BEGRIFFEN WIRD UND NICHT ALS
EINSCHRÄNKUNG FÜR DIE WEITERE
ENTWICKLUNG.

LA EMPRESA PERSIGUE SU POLÍTICA DE
EXPANSIÓN EN LOS MERCADOS
INTERNACIONALES A TRAVÉS DE UNA
ESTRATEGIA CUIDADA DE DESARROLLO
ACRECENTANDO LA PROPIA PRESENCIA
EN EUROPA Y EN EL MUNDO, DESDE 
LOS MERCADOS ASIÁTICOS A LOS
AMERICANOS. EXISTEN NUMEROSAS
MANIFESTA- CIONES DEL SECTOR EN
LAS QUE LA EMPRESA PARTICIPA CON
LAS PROPIAS LÍNEAS DE PRODUCTOS 
EN LA BÚSQUEDA CONSTANTE DE UNA
VISIBILIDAD INTERNACIONAL QUE ES
CIERTAMENTE UN PUNTO DE FUERZA 
DE LA ORGANIZACIÓN COMERCIAL. 
ESTA PROXIMIDAD DE LOS MERCADOS,
ES DECIR DE LOS PROPIOS PARTNERS
COMERCIALES ES ELLA MISMA UNA
CARACTERÍSTICA INTRÍNSECA DEL
CONCEPTO DE CALIDAD TOTAL DONDE
LA GLOBALIZACIÓN APARECE COMO
UNA GRAN OCASIÓN DE CRECIMIENTO 
Y NO COMO UN LÍMITE A SU PROPIA
AFIRMACIÓN.

57EVENTS
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IL BACKSTAGE RIVELA QUANTO CI SIAMO
DIVERTITI A INTERPRETARE CON
AUTOIRONIA IL NOSTRO “FARE”
QUOTIDIANO.

THE BACKSTAGE GIVES AN IDEA OF OUR
ENJOYMENT IN CARRYING OUT OUR
DAILY “JOBS”.

LES COULISSES RÉVÈLENT COMBIEN
NOUS NOUS SOMMES DIVERTIS À
INTERPRÉTER, AVEC AUTODÉRISION,
NOS ACTIONS QUOTIDIENNES.

EIN BLICK HINTER DIE KULISSEN ZEIGT,
WIEVIEL FREUDE WIR DARAN HATTEN,
MIT SELBSTIRONIE UNSER TÄGLICHES
„TO DO“ ZU INTERPRETIEREN. 

EL BACKSTAGE REVELA CÓMO NOS
DIVERTIMOS INTERPRETANDO E
IRONIZANDO SOBRE NOSOTROS EN
NUESTRO “QUEHACER” COTIDIANO.
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